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 مدخل إلى رسالة كورنتوس الثانية

للاطّلاع على حالة مدينة كورنتوس في تلك الفترة يحسن للقارئ أن يعود 
 إلى المدخل في رسالة كورنتوس الأولى.

 رسالة واحدة.رسالتين كَتبَهما الحَواري بولس ثم جُمعتا لاحقا في يَختلفُ العلماءُ حول هذه الرسالة، ما إذا كانت في الأصل رسالة واحدة أم 
وكانت سلطة الحَواري بولس موضع تشكيك عندما كتب هذه الرسالة إلى 
المؤمنين في كورنتوس. لقد سعى الدعاة الدجّالون من أصل يهودي إلى 

التشكيك في شرعية بولس باعتباره حواري السيد المسيح، وفي المقابل ادّعَوا 
لمؤمنين في كورنتوس أنّهم حواريون حقيقيون. ولم يكن سعيهم إلا لجعل ا

تحت سلطتِهم الخاصّة. ويبدو أنّهم يشبهون الدعاة الدجّالين المذكورين في 
رسالة غلاطية، وأنّهم كانوا يحُاولونَ فَرْض العاداتِ اليهوديةَ مثل الختان 
 وشعائر الطعام على غير اليهودِ باعتبارها شرطًا للانتماء إلى جماعة الله.

كيات المؤمنين الخاطئة في رسالة سابقة كتبها إلى لقد عارض بولس بشدّة سلو
أهل كورنتوس. وفي هذه الرسالة يبدو قلِقاً بشأن ردّة فعلهم تجاه تلك الرسالة 
السابقة، وبدا قلِقًا أيضًا بشأن التأويل الخاطئ من طرف الذين كانوا يزعمون 

استغلّ  أنهم حواريون لأنهّ ألغى زيارته لهم بعد أن خطّط لها من قبل. لقد
هؤلاء الدجّالون قسوة أسلوبه في رسالته السابقة إلى أهل كورنتوس وإلغاءه 

لزيارته لهم لتكوين مناخ معارض بين المؤمنين ولإضعاف سلطته عليهم. 
فكانوا يروّجون فيما بينهم أن سلوك بولس لا يليق بحواري حقيقي للسيد 

، لأنّهم أحقُّ بالقيادة من المسيح. وقالوا إنهّ يجب على أهل كورنتوس اتبّاعهم
 بولس.

فضّل بولس أن يتجنّب توضيح شرعيته كحواري لأنهّ كان يعتبر ذلك البيان 
 افتخارًا ومخالفاً لتواضع السيدّ المسيح (سلامه علينا).

تمُثلّ طريقة الحواري المناسبة للقيادة إحدى القضايا الرئيسية في هذه الرسالةِ. 
عندما زار أهل كورنتوس خدَمَهم دون مقابل، في فبالنسبة إلى بولس مثلاً، 

حين أن الدعاة الدجّالين وبعضًا مِنْ مؤمني الطبقة الراقيةَ في كورنتوس كانوا 
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يعتقدون أنه يجب على جماعات المؤمنين أن يدفعوا أموالاً لمعلميهم. ذلك أن 
الحواري الذي يكسب رزقه من حرفة، يكون عرضة لاستخفاف الناس لأن 

 ياء يحتقرون أصحاب الحرف.الأغن
كان بولس يَجْمعُ تبرّعات المؤمنين غير اليهودِ في اليونان للمؤمنين الفقراءِ 
في القدس. وكان يحثّ مؤمني كورنتوس على تجَديد التزامِهم بالتبرّع. إن 

غاية الحواري بولس من هذا العمل هي كشف حقيقة إيمانِ الذين آمنوا بالسيد 
ودِ من خلال أعمالِهم، وتأكيده على وحدة جماعات المسيح من غير اليه

  المؤمنين بالسيد المسيح.



3 
 

  
  
  
  

  رسالةُ الحَواريّ بولسُ الثاّنية
 إلى أحباب الله في كورِنْتوسَ  

  



4 
 

 تبارك وتعالى بسم الله 
 
 

 رسالةُ الحَواريّ بولسُ الثاّنية
 إلى أحباب الله في كورِنْتوسَ  

1 
 الفصل الأوّل

 تحيةّ
سالةُ مِن بولسُ، حَواريِّ سَيِّدِنا عيسى المَسيحِ بأمرِ اللهِ، ومِن الأخِ  1 هذِهِ الرِّ

هةٌ إلى جَماعѧةِ أحبѧابِ اللهِ فѧي مَدينѧةِ كورنْتѧوس، وإلѧى  تيموتاوي، وهي مُوَجَّ
حمѧةُ  2جَميعِ عِبادِ اللهِ الصّالِحينَ فѧي جَنѧوبِ اليونѧانِ كُلѧِّهِ.  السѧَّلامُ علѧيكُم والرَّ

مَدِ، ومِن سَيدِِّنا عيسى المَسيحِ (سلامُهُ علينا).مِنَ   اللهِ أبينا الصَّ
 الضّيق في يقوّينا الله

حمنُ  3 حيمُ لِسѧѧѧَيِّدِنا عيسѧѧѧى المَسѧѧѧيحِ، أجѧѧѧل، الأبُ الѧѧѧرَّ تبѧѧѧَارَكَ اللهُ الأبُ الѧѧѧرَّ
حيمُ، مَنبعَُ كُلِّ فَرَجٍ على عِبادِهِ،  يقٍ، وهو لنا صاحِبُ الفَرَج مѧِن كѧُلِّ ضѧِ 4الرَّ

يقَ.  جُ عن المُبتلَينَ والذّينَ يعُانونَ الضِّ وعلѧى قѧَدرِ آلامِنѧا  5وبعَونهِِ تعَالى نفَُرِّ
جُ اللهُ عنّا بفَضѧلِهِ (سѧلامُهُ علينѧا).  يقَ الذّي نَحنُ فيهِ غايتهُُ تشَجيعكُُم ونَجاتكُُم. وعِ  6في الدَّعوةِ إلى الإيمانِ بالسَّيِّدِ المَسيحِ، يفَُرِّ ندَما يأخѧُذُ اللهُ بأيѧدينا إنّ الضِّ
جُ عناّ. 7نأخѧѧُذُ بأيѧѧديكُم، لعلَّكѧѧُم تحَتمَِلѧѧونَ بصѧѧَبرٍ الآلامَ نَفسѧѧَها الّتѧѧي نعُانيهѧѧا نَحѧѧنُ أيضѧѧًا.  جُ عنكُم كَما يفَُرِّ  أنتمُ تتَألّمونَ كَما نَتألَّمُ، ونحَنُ على يَقينٍ أنّ اللهَ سيفَُرِّ
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يقَ  8 إنѧّهُ  )١(الذّي أصابَني في مُقاطَعةِ آسيا،إخوتي في الإيمانِ، اذكُروا الضِّ
كѧѧأنّني أسѧѧيرُ نَحѧѧوَ  9ضѧѧِيقٌ يَفѧѧوقُ طѧѧاقَتي، وكُنѧѧتُ أحمѧѧِلُ رُوحѧѧي علѧѧى كَفѧѧّي 

الإعѧѧدامِ. وهѧѧذا كُلѧѧُّهُ حَتѧѧّى لا أتوََكѧѧَّلَ علѧѧى نَفسѧѧي، بѧѧَل علѧѧى اللهِ الѧѧّذي يحُيѧѧي 
نَجّينѧا ونَحѧنُ علѧى وهو الذّي نجَّاني مѧِن مѧَوتٍ مُحَقѧَّقٍ، ومѧا زالَ يُ  10المَوتى، 

وأنتمُ تѧَدعَمونَني بالѧدُّعاءِ لѧي، فعِنѧدَما يَسѧتجَيبُ اللهُ  11يَقينٍ أنهُّ سيُنجَّينا دائمًا. 
لѧѧدُعائكُِم، يَحمينѧѧي مѧѧِن الظѧѧّالِمينَ، وحينَئѧѧذٍ سѧѧيَحمَدُ اللهَ كَثيѧѧرٌ مѧѧِن النѧѧّاسِ علѧѧى 

 نجَاتي.
 كورنتوس أهل زيارة عن بولس امتناع

فُ مѧَعَ الجَميѧعِ، وخاصѧّةً مَعكѧَُم  12 إنيّ لفَخѧورٌ وضѧَميري شѧاهِدٌ أنѧّي أتصѧََرَّ
أنتمُ، بأمانةٍ وإخلاصٍ مِن عِندِ اللهِ. وهذا السُّلوكُ لم يَصدُر عن نَفسѧي أو عѧن 

ورَسѧѧѧائلي إلѧѧѧيكُم كانѧѧѧَت واضѧѧѧِحةً  13حِكمѧѧѧةٍ بَشѧѧѧَريةٍّ، بѧѧѧل صѧѧѧَدَرَ بفَضѧѧѧلِ اللهِ. 
هѧѧةً دونَ غُمѧѧوضٍ أو تعَتѧѧيمٍ، وكѧѧانَ بإمكѧѧانِكُم أن تفَهَموهѧѧا وتѧѧُدرِكوها.  ومُوَجَّ

حَتѧّى وإن كُنѧتمُ لا تعَرِفѧونَني كَمѧا  14وأرجو مِنكُم أن تفَهَموا عني كُلَّ شѧَيءٍ، 
تين، وكُنѧѧتُ فѧѧي الماضѧѧي واثِقѧѧًا  15 بكُم.يَنبَغي. وعِندَما يَتجََلىّ مَولانا عيسى المَسيحِ مَلِكѧًا سѧتفَتخَِرونَ بѧي كَمѧا أفتخѧَِرُ  مѧѧِن ثِقѧѧتكُِم بѧѧي فعَزَمѧѧتُ أن أزورَكѧѧُم مѧѧَرَّ

نعم، كُنتُ أنوي أن أمѧُرَّ بكѧُم وأنѧا فѧي  16وهكذا تسَتفَيدونَ في ذَهابي وإياّبي. 
طَريقѧѧي إلѧѧى مَقѧѧْدونِيا فѧѧي شѧѧِمالِ اليونѧѧانِ، وعِنѧѧدَ عѧѧَودَتي أمѧѧُرُّ بكѧѧُم مѧѧِن جَديѧѧدٍ 

سѧطين، وهѧو مѧا لѧم يَحѧدُث. لتسُاعِدوني في رِحلتي إلى مُقاطَعѧةِ يَهѧوذا فѧي فِلَ  فهѧѧَل غَيѧѧَّرتُ رأيѧѧي بطѧѧَِيشٍ أم تكََلَّمѧѧتُ كأهѧѧلِ الѧѧدُّنيا، عِنѧѧدَما أقѧѧولُ كالجاهѧѧِلِ  17
كَلاّ يѧا أحبѧابي، إنّمѧا نَحѧنُ دُعѧاةُ اللهِ، واللهُ أمѧينٌ  18 )٢("نعم" بَينَما أقصِدُ "لا"؟

صمتها كانت آسيا اسما لمقاطعة رومانية تمُثلّ الجزء الغربي من تركيا اليوم، وكانت عا  )١(                                                                                                                                                                                            
ه الرئيسي للدعوة إلى رسالة سيدنا عيسى في  - لفترة من الزمن  - أفاسوس التي جعلها بولس  مقرَّ

 ).8: 16المقاطعة كلها. (انظر كورنتوس الأولى، 
يعُتبر كرمُ الضيافة أمرا مهمّا في العصر القديم، وكان الناس يتشرّفون باستضافة ضيف مهمّ   )٢( 

ن في كورنتوس من عدم زيارة بولس لهم واعتبروا ذلك إخلالاً بارز. وربما انزعج المؤمنو
بوعده وإهانة وشك̒ا في كرم ضيافتهم. وحاول معارضو بولس في كورنتوس إقناع المؤمنين 
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إنّ عيسѧى المَسѧيحَ،  19ا. على وَعѧدِهِ، عَلَّمَنѧا ألاّ نخُلѧِفَ وَعѧدًا ولا نَخѧونَ عَهѧدً 
 ِͿ َّوحي الذّي دَعوناكُم للإيمانِ بѧِهِ، أنѧا وسѧِلواني وتيموتѧاوي، لѧم  )٣(الابنَ الرُّ

والسѧѧَّبيلُ إلѧѧى تحَقيѧѧقِ  20يخُلѧѧِف وَعѧѧدًا وهѧѧو صѧѧادِقٌ أمѧѧينٌ فѧѧي وعѧѧودِهِ دائمѧѧًا. 
ونَخѧتمُِ دُعاءَنѧا وعودِ اللهِ نَلمَسُهُ بفضَلِ مَولانѧا المَسѧيحِ. لѧذا نَحѧنُ نَسѧتجَيبُ لѧهُ 

هو اللهُ الѧّذي أنعѧَمَ علينѧا جَميعѧًا حَتѧّى نَكѧونَ بمَولانѧا المَسѧيحِ راسѧِخينَ فѧي  21بقَول "آمين"، حَتىّ نبَُيِّنَ أنّنا نؤمنُ بسَيِّدِنا عيسى المَوعودِ، إكرامѧًا لمَجѧدِ اللهِ. 
هُ تقѧََدَّسَ وتعѧَالى وخَتمََنѧا بخاتِمѧِهِ، فѧزَرَعَ رُوحѧَ 22الإيمانِ، وهو الذّي اختارَنا 

جѧѧوعِ إلѧѧى كورنتѧѧوسَ إلا شѧѧَفَقةً علѧѧيكُم حَتѧѧّى لا أعѧѧُاتِبَكُم عِتابѧѧًا شѧѧَديدًا. ويَشهَدُ اللهُ أنѧّي مѧا امتنََعѧتُ  23 )٤(في قلُوبِنا ضَماناً مِنهُ لوَفائِهِ لنا بكُلِّ وعودِهِ. مѧانكُِم، ولكѧنّ هѧَدَفَنا هѧو وما قَصدي في ذلِكَ أن أتشََدَّدَ عليكُم في طَريقѧةِ إي 24عѧѧن الرُّ
فѧَرَحُكُم، ونَحѧنُ نَعمѧَلُ مَعѧًا لفائѧدتِكُم وصѧَلاحِكُم. لأنكѧُّم لا تثَبتѧُونَ إلا بالإيمѧانِ 

 الذّي في قلُوبِكُم.
 
 
 
 
 
 

هناك أنه لا يمكن الوثوق ببولس لأنه متقلّب في مواقفه واستندوا في ذلك على تغيير خطّته التي                                                                                                                                                                                            
 وعد بها.

وحي Ϳ" الواردة هنا (أو ابن الله في ترجمات أخرى) استخدمت في كتب عبارة "الابن الر  )٣( 
الأنبياء القديمة كلقب لملك بني يعقوب الذي اختاره الله. فهي لا تشير إلى الإنجاب، بل إلى العلاقة 
الحميمة بين سيدنا عيسى والله. فمقام سيدنا عيسى أمام الله مقام الابن البكر في الأسرة. وهو أيضا 

 مة الله الأزلية التي ألقاها الله إلى مريم العذراء.كل
ساد عند أغلب اليهود آنذاك اعتقاد بحلول روح الله بقوّة في نهاية هذه الدنيا (انظر مثلاً كتاب   )٤( 

). لقد حظي أتباع المسيح 28: 2؛ وكتاب النبي يوئيل، 29-  28: 39النبي حزقيال (ذي الكفل)، 
فرأوا أنّهم يعيشون الأيام الأخيرة لهذه الدنيا. ووصف بولس هبة روح  الأوائل بحلول روح الله،

 الله للمؤمنين بعربون (أي دفعة أوليةّ) وهو بمثابة لمحة عن حياة الآخرة.
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2 
 الفصل الثاّني

 الزيارة عن الامتناع سبب
ѧѧفُ لنѧѧا الحѧѧُزنَ.  1 ةً ثانيѧѧةً زيѧѧارةً تخَُلِّ إن فѧѧѧ 2لѧѧذلِكَ عَزَمѧѧتُ ألاّ أزورَكѧѧُم مѧѧَرَّ

لѧѧذلِكَ حَمَلѧѧتُ رِسѧѧالتي إلѧѧيكُم عِتابѧѧًا ونصѧѧُحًا كѧѧَي تعَمَلѧѧوا  3يَكѧѧونَ مѧѧَن أحزَنتѧѧُهُ! أحزَنتكُُم بعِتابي الشَّديدِ، فمَن ذا الذّي يَجعَلُني أفرَحُ؟ إنѧّهُ بالتَّأكيѧدِ لا يُمكѧِنُ أن 
يѧارتي بنصَائِحي. وكُنتُ أرجو ألاّ تسَُبِّبوا لي الحُزنَ بعدَمِ طاعتِكُم لѧي عِنѧدَ ز

. إليكُم، بَينَما يجَِبُ عليكُم أن تكَونѧوا مَصѧدَرَ فَرَحѧي وكَمѧا تعَلَمѧونَ فَرَحѧي مѧِن  سѧѧѧالةِ كَسѧѧѧَرَت قَلبѧѧѧي  4فѧѧѧَرَحِكُم دونَ شѧѧѧَكٍّ نتهُا فѧѧѧي الرِّ والقَسѧѧѧوةُ الّتѧѧѧي ضѧѧѧَمَّ
وأحزَنَتني وأبكَتني. وما كѧانَ قَصѧدي أن أجѧرَحَكُم وأؤلِمَكѧُم ولكنѧّي أرَدتُ أن 

 دى مَحبَّتي لكُم.تلَمُسوا مَ 
 أخطأ من مسامحة

وأنѧѧا لا أبѧѧالِغُ إذا أعلَمѧѧتكُُم أنّ مѧѧَن تسѧѧََبَّبَ فѧѧي الحѧѧُزنِ لѧѧم يسѧѧَُبِّب لѧѧي الحѧѧُزنَ  5
وقѧد تجََنَّبѧَهُ أكثѧَرُكُم، وهѧذا العِقѧابُ كѧافٍ لѧهُ  6 )٥(لوَحدي، بَل أحѧزَنكَُم جَميعѧًا، عوهُ، بَعѧѧدَ أن تѧѧابَ عѧѧن إثمѧѧِهِ، لِكѧѧَي لا  7 وعلѧѧيكُم الآن أن تسѧѧُامِحوهُ وأن تشѧѧَُجِّ

وألتمَِسُ مِنكُم أن تعَُبѧِّروا عѧن مَحبѧَّتكُِم لѧهُ مѧِن جَديѧدٍ،  8يَغمُرَهُ الحُزنُ العَميقُ.  سالةِ أن تطَرُدوهُ لِكَي أختبَِرَ طاعتكَُم لكُلِّ أوامѧر 9 ي. فإنّي طَلَبتُ مِنكُم في الرِّ فلئن سامَحتمُوهُ، سامَحتهُُ أنا أيضًا مِن أجلِكُم، رَغمَ أنّ هذا الأخَ لم يَرتكَِب  10
ولا بدَُّ مѧِن هѧذا حَتѧّى لا  11ذَنباً في حَقيّ، ولكنيّ أسُامِحُهُ بأمرِ السَّيدِِّ المَسيحِ، 

 يَستغَِلَّنا الشَّيطانُ ويوُقِعَ بَينَنا، ونَحنُ على عِلمٍ بحِيَلِهِ.
) عن فرد من جماعتهم قام بمخالفة خطيرة وربمّا يكون قد 11- 5تتحدَّث هذه الفقرة (الآيات   )٥(                                                                                                                                                                                            

)، ففرضت عليه الجماعة  1: 5رسالة كورنتوس الأولى ( وقع في زنى المحارم كما ورد في
عقوبة لتأديبه. وبما أنّ هذا المذنِب قد أظهر ندما صادقا على ذنبه وتوبةً نصوحًا، فبولس يحثّ 

 هذه الجماعة على إنهاء عقوبته وإعادة دمجه في صفوف المؤمنين.
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 النّجاة بنفحات تفوح المسيح السّيّد رسالة
ولمّا وَصَلتُ مَدينѧةَ تѧِرواسَ لأنشѧُرَ بِشѧارةَ سѧَيِّدِنا المَسѧيحِ، وَجѧدَتُ سѧَيِّدَنا  12

ولكنيّ لم أكُن مُرتѧاحَ البѧالِ، لأنѧّي لѧم أجѧِدِ  13عيسى قد فَتحََ لي البابَ واسِعاً. 
دَّعѧѧتهُُم وجِئѧѧتُ هُنѧѧا إلѧѧى الأخَ تيتѧѧوسَ هُنѧѧاكَ. فترََكѧѧتُ إخѧѧوتي فѧѧي الإيمѧѧانِ ووَ 

ألا Ϳِ الحَمدُ، هو الذّي يتُيحُ لنا فرَُصَ الدَّعوةِ دائمًا، بَعѧدَ أن جَعѧَلَ قلُوبَنѧا  14 مَقدونِيا كَي أراهُ.
وهѧو  )٦(أسيرةَ أمرِ مَولانا عيسى المَسيحِ، وها نَحنُ نَسيرُ في مَوكِبِ نَصѧرِهِ.

كيѧѧѧّةِ.  الѧѧّذي يَجعَلنѧѧُا أيضѧѧѧًا نَنشѧѧُرُ مَعرِفѧѧѧةَ  ѧѧيِّدِ المَسѧѧيح كѧѧѧالرّيحِ العطѧѧَِرةِ الزَّ السَّ مُهُ سَيدُِّنا عيسѧى Ϳِ، فيَفѧوحُ بѧَينَ أهѧلِ النَّجѧاةِ   15 فمَثلَنُا عِندَ اللهِ كمَثلَِ بخَورٍ يُقدَِّ
إنّ رِسالتنَا تفَوحُ مِنها رائحةُ المَوتِ والفَنѧاءِ للѧّذينَ يَسѧلكُونَ  16وأهلِ الهَلاكِ. 

يѧا  )٧(كِ. وهي تمَلأُ القلُوبَ بالحَياةِ والخُلودِ بالنِّسѧبةِ إلѧى النѧّاجينَ.طَريقَ الهَلا
إنّ الѧѧّذينَ يتѧѧُاجِرونَ  17لعظََمѧѧةِ رسѧѧالةِ رَبِّنѧѧا، فمѧѧَن هѧѧو القѧѧادِرُ علѧѧى نَشѧѧرِها؟ 

فѧنَحنُ  )٨(برِسالةِ اللهِ ويَغشُّونَ الناّسَ كَثيرونَ، وما نَحنُ، بحَمدِ اللهِ، مِنهُم أبدًَا!
ѧَالةِ اللهِ، نَعلѧѧإخلاصٍ لرِسѧѧاسَ بѧّا النѧѧذلِكَ دَعونѧѧيمٌ، ولѧميعٌ عَلѧѧَا سѧѧمُ أنّ اللهَ لكَلامِن

 دُعاةً مِن اللهِ ورُسُلاً مِن السَّيِّدِ المَسيحِ.
العسكري المنتصر ليصف انتصار يبدو أنّ بولس كان يستخدم صورة الموكب لتكريم القائد   )٦(                                                                                                                                                                                            

، والذي تمّ استخدامه في رسالة بولس 18: 68السيد المسيح (انظر أيضا كتاب الزبور، مزمور 
 ).8: 4إلى أحباب الله في أفاسوس، 

إنّ إشارة بولس إلى أتباع سيدنا عيسى بوصفهم رائحة المسيح الزكيَّة (عبق المسيح) قد تلمّح   )٧( 
ح من جهة أخرى بذكره إلى البخور الذي يت مّ إحراقه في مواكب النصّر الرومانية. وربما كان يلمِّ

للموت والحياة إلى قصّة يهودية تقليدية وردت في كتاب "وصيةّ إبراهيم" وهو من الكتب اليهودية 
المنحولة. وهذه القصة تكشف أنّ الموت عندما يأتي إلى الأبرار، تفوح رائحة عطرة، لكن عندما 

 وت إلى الخطاة المذنبين تسود رائحة متعفّنة.يأتي الم
انتشر في ذلك الزمن كثير من الفلاسفة والمعلمين الجوّالين والدعاة، وكان أكثرهم يتكسّب بما   )٨( 

يأخذه من أجرة مقابل تعليمه للآخرين، وفي بعض الحالات يتسوّل لكسب المال. وكان الناس 
لفلاسفة يرون أنه من الضروري الدفاع عن أنفسهم ضدّ يعتبرونهم دجالين نصّابين، ولذلك كان ا

هذا الاتهّام. أما بولس فقد كان يقوم بالوعظ برسالة السيد المسيح مجّانا، لذلك أظهر إخلاصه، 
 خلافا للدجّالين الذين كانوا يعارضونه.
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3 
 الفصل الثاّلث

 الدّعاة قوّة مصدر الله
كغَيرِنѧا  ترُى هل تتََّهمونَنا مَرّةً أخُرى أنّنا نَفتخَِرُ بأخلاقِنا وأنفسُِنا؟ أم نَحنُ  1

كѧَلاَّ، بѧل أنѧتمُ  2 )٩(مِن النّاسِ، نحَتاجُ مِنكُم أو مِن غَيرِكُم إلى خِطابِ توَصِيَةٍ؟
خِطابُ التَّوصيةِ المَنقوشِ في قلُوبِنا! وبإمكѧانِ النѧّاسِ جَميعѧًا رؤيتѧُهُ وقِراءتѧُه 

نكѧѧُّم اسѧѧتجََبتمُ نعѧѧم، تبѧѧََيَّنَ أنكѧѧُّم أنѧѧتمُ رسѧѧالةُ السѧѧَّيِّدِ المَسѧѧيحِ لأ 3بكѧѧُلِّ سѧѧُهولةٍ. 
سالةُ لم تكُتبَ بحِبرٍ، بل هي مِن رُوحِ اللهِ الحَيِّ القَيوّمِ، ولم  لدَعوتِنا، وهذِهِ الرِّ

ѧدُ أنّنѧا علѧى صѧَوابٍ. 4 )١(تنُقَش على ألواحٍ مِن حَجَرٍ، بل نقُِشَتْ على قلُوبِكُم. واعلَموا، يا أحبابي، أنّنا لا نَملِكُ كَفاءةَ العمََلِ مِن تِلقاءِ أنفُسِنا، وإنّما قدُرتنُا  5 أجل، أنتمُ ثِمارُ دَعوتِنا، وإيمانكُم بالسѧَّيدِِّ المَسѧيحِ يؤكِّ
فهو الذّي أهَّلَنا حَتىّ نَدعوَ النѧّاسَ إلѧى ميثاقѧِهِ الجَديѧدِ،  6ونَجاحُنا مِن عِندِ اللهِ. 

لأحيان في القديم عندما كان اليهود يسافرون إلى أماكن بعيدة، كانوا يحملون في أغلب ا  )٩(                                                                                                                                                                                            
رسائل توصية تخبر أصحاب المنازل من اليهود بأنهم جديرون بالثقة. واستمرّ أتباع المسيح على 
هذه العادة، وبما أنّ بولس كان حواريا وهو أوّل من كوّن جماعة المؤمنين في كورنتوس، فإنه لم 

توس مدّعين أنهم يكن بحاجة إلى رسالة تزكية (توصية به). أما الدجّالون الذين جاؤوا إلى كورِن
حواريون، فكانوا يستخدمون مثل تلك الرسائل لأجل أن يستمع المؤمنون إلى دعوتهم. كما طلب 
هؤلاء الدجّالون من الكورنتيين إعطاءهم رسائل توصية كي ينشروا أباطيلهم في أماكن أخرى. 

قارين  وكان الغرض من تلك الرسائل الحصول على كرم الضيافة، ليصُبح أولئك المعلمّين
 ينتفعون بمقابل مادي.

أعطى စّ النبي موسى على جبل سيناء الوصايا العشر أو البنود العشرة الأهمّ لميثاقه وعهده   )١( 
؛ وسفر التثنية، 18: 31مع بني يعقوب التي كُتبت على ألواح حجرية (التوراة، سفر الخروج، 

ا بشريعة جديدة للناس (انظر كتاب النبي ). وبعد ذلك بمئات السنين، وعد الله النبي أشعي22: 5
: 31) وأعلن النبي إرميا أنّ هذه الوصايا ستكُتب على القلب (سفر إرميا، 3: 2أشعيا، 

)، وقد تنبأّ النبي حزقيال (ذو الكفل) بأنّ الله سيزيل القلب المتحجّر لهذا الشعب، وأن الله 34-  31
: 36؛ و  20-  19: 11(سفر النبي حزقيال،  كما تنبّأ إرميا سيكتب كلمته على قلوب لينّة.

26  -27.( 
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ѧѧ رعُ يَحكѧѧُمُ القѧѧائمِ علѧѧى رُوحِ اللهِ، لا علѧѧى أسѧѧاسِ حѧѧُروفِ الشѧѧَّرعِ القѧѧَديمِ، فالشَّ
أمѧѧا عَلِمѧѧتمُ أنّ اللهَ قѧѧد أعطѧѧى بَنѧѧي يَعقѧѧوبَ نِظامѧѧًا مَنقوشѧѧًا علѧѧى ألѧѧواحٍ مѧѧِن  7 بالهَلاكِ على مَن يخُالِفُ أوامرَهُ، أمّا رُوحُ اللهِ فتبَعَثُ فينا الحَياةَ.

الحَجѧѧَرِ وأمѧѧَرَهُم أنَّ مѧѧَن يَخѧѧرُجُ عѧѧن هѧѧذِهِ الحѧѧُدودِ يَكѧѧونُ مѧѧِن الهѧѧالِكينَ. ولقѧѧد 
بَ نزُولَ هذا النِّظامِ بَهاءٌ عَظيمٌ، حتىّ إنهُّم عَجَزوا عن النَّظَرِ إلѧى وَجѧهِ صَحِ 

فمѧاذا  8 )٢(النَّبيِّ موسى لِمَا كانَ عليهِ مِن نورٍ وبَهاءٍ، ولكنهُّ سُرعانَ مѧا زالَ.
فѧѧإذا  9عѧѧن نِظѧѧامِ رُوحِ اللهِ؟ ألا يَكѧѧونُ مَصѧѧحوبًا بنѧѧورٍ أسѧѧنى وإشѧѧراقٍ أبهѧѧى؟ 

العِقابِ مُحاطةً بنورِ الله، أفѧلا تكѧَونُ رسѧالتهُُ الّتѧي تجَعѧَلُ النѧّاسَ كانَت رسالةُ 
إنّ للنِّظѧѧامِ القѧѧَديمِ نѧѧورًا قѧѧد مَضѧѧى  10مَرضѧѧيِّينَ مُحاطѧѧةً ببَهѧѧاءٍ أجѧѧَلَّ وأعظѧѧَمَ!؟ 

لَ في نِظامٍ أبهى.  لقد كانَ لنِظѧامِ بَنѧي  11ووَلَّى، واليَومَ يَغمُرُهُ نورٌ مِن اللهِ تنََزَّ
إنّ يَقينَنѧѧا بكѧѧُلِّ هѧѧذا عَظѧѧيمٌ، لѧѧذلِكَ نѧѧَدعو إلѧѧى اللهِ بكѧѧُلِّ جѧѧُرأةٍ وصѧѧَراحةٍ.  12 نورٌ أفِلَ سَناؤُهُ، وإنّ لميثاقِنا الأبَديِّ نورًا أعظَمَ وبَهاءً أبقى. يَعقوبَ  ونَحنُ لَسنا كالنَّبيِّ موسى الذّي كانَ يَحجُبُ وَجهَهُ عن قَومِهِ حتىّ لا يѧَرَوا  13

ولقѧѧد عَمِيѧѧَتْ بَصѧѧائرُهُم، فѧѧلا يَنظѧѧُرونَ، هѧѧذِهِ  14وظُلمѧѧةَ نѧѧورِهِ.  زَوالَ بَهائѧѧِهِ 
دونَ تѧِلاوةَ  غَشاوةُ موسѧى مѧا زالѧَت علѧى أعيѧنهِم تغَُشѧّي أبصѧارَهُم حѧينَ يѧُرَدِّ
الميثاقِ القدَيمِ، فلا يَفهَمونَ، ولن ترُفَعَ عنهُم إلا حِينَ يبُصِرونَ حَقيقةَ المَسيحِ 

م حينَ يَقَرؤونَ توَراةَ النَّبيِّ موسى لا يَفقَهونَها إلى يَومِنѧا أجل، إنهُّ  15الكَريمِ. 
ولكѧѧن عِنѧѧدَما يَتѧѧوبُ أحѧѧَدُهُم  16هѧذا، بسѧѧَبَبِ هѧѧذِهِ الغَشѧѧاوةِ الّتѧѧي تعُمѧي قلѧѧُوبَهُم، 

وحِ،  17ويَهتدَي إلى مَولانѧا، ترُفѧَعُ عنѧهُ الغَشѧاوةُ.  إنّ مَولانѧا هѧو صѧاحِبُ الѧرُّ
فعِندَما ترُفعَُ عناّ هذِهِ الغَشاوةُ، نَرى  18نا، أصبحَنا أحرارًا فإذا حَلَّتْ رُوحُهُ في

 كثرََ فأكثرََ.علينا) أذلѧѧِكَ البَهѧѧاءَ. لقѧѧد وَهѧѧَبَ لنѧѧا سѧѧَيِّدُنا عيسѧѧى رُوحَ اللهِ فيَزيѧѧدُ فينѧѧا بَهѧѧاؤهُ (سѧѧلامُهُ بَهاءَ اللهِ يشُرِقُ مِن خِلال سѧَيدِّنِا المَسѧيحِ. إنѧّهُ نѧورُ اللهِ ونَحѧنُ كѧالمِرآةِ نَعكѧِسُ 
من جبل سيناء، كان وجهه شديد التوهّج نتيجة لقائه مع ربه.  عندما هبط النبي موسى   )٢(                                                                                                                                                                                            

لكن عندما بدأ الوهج يتلاشى، وضع النبي موسى حجابا على وجهه كي لا يلاحظ شعب بني 
 النبي موسى وتبجيله كممثِّلٍ ໂِ.يعقوب أن الوهج بدأ يخفّ فيواصل بذلك تعظيم 
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4 
 الفصل الرّابع

 ثمين كنز فيه فخّار مثل الدّعاة
سѧالةِ، فإنّنѧا لا نَتѧَوانى فѧي  1 ةَ تبَليغِ هذِهِ الرِّ ولكنّنا نَنبذُُ كُلَّ ما يَفعَلهُُ الناّسُ فѧي الخَفѧاءِ وهѧم خَجِلѧونَ. فѧلا خѧِداعَ  2نَشرِها. وبِما أنَّ اللهَ في رَحمتهِِ كَلَّفَنا مُهِمَّ

في أقوالِنا، ولا تشَويهَ لرسالةِ اللهِ. إنّ اللهَ علينا رَقيبٌ، إنّنا نَنشُرُ رسالةَ الحقِّ 
رتنُا فѧإذا كانѧَت بِشѧا 3عَلَنًا، فيَعلَمُ النѧّاسُ أنّنѧا فѧي تبَليѧغِ رسѧالةِ اللهِ مُخلِصѧونَ. 

فالشѧѧَّيطانُ الѧѧّذي يَطغѧѧى علѧѧى هѧѧذِهِ  4غامِضѧѧةً، فهѧѧي غامِضѧѧةٌ عِنѧѧدَ الهѧѧالِكينَ، 
الدُّنيا قѧد أعمѧى عُقѧولَ الرّافِضѧينَ وبَصѧائرَهُم فصѧاروا فѧي ظُلمѧةِ لا يَفقَهѧونَ 
سالةِ بَهѧاءَ السѧَّيدِِّ المَسѧيحِ، وهѧو ظѧِلُّ اللهِ فѧي  رُ بأنفسُِنا، بَل نَدعو بعِيسَـى المَسيح سَيِّدًا، ونَحنُ خَدَمٌ  5 الأرضِ.البُشرى بالمَسيحِ. إنّ في هذِهِ الرِّ فنَحنُ لا نبَُشِّ

إنّ اللهَ الّذي أشرقَ بنورِهِ مِن الظѧَّلامِ حѧينَ خَلѧَقَ  6لكُم مِن أجلِ سَيدِِّنا عيسى. 
ا الكَونَ، أشرَقَ بنورِهِ في قلُوبِنا أيضًا حتѧّى نَعѧرِفَ بَهѧاءَهُ تعѧَالى، بَهѧاءً ونѧورً 

تنѧѧَا  7 )٣(رأيناهُ في وَجهِ سَيِّدِنا المسيحِ. ، ليظُهѧِرَ أن قوَّ ومѧا نَحѧنُ إلاّ آنيѧَةٌ مѧѧِن فَخѧّارٍ تحѧَوي هѧذا النѧѧّورَ الرّبѧّانيَّ
ѧعوباتِ مѧِن كѧُلِّ النѧَّواحي،  8الخارِقةَ مَصدَرُها اللهُ لا نَحنُ.  نقُاسѧѧي  10النѧѧّاسُ، لكѧѧنَّ اللهَ لا يَتخََلѧѧَّى عنѧѧّا أبѧѧَدًا. يَضѧѧرِبونَنا، لكنّنѧѧا لا نѧѧَتحََطَّمُ. يَضѧطَهِدُنا  9الناّسُ نَنزَعِجُ، ولكنّنѧا لا نَيѧأسُ! لكنّنا لا نَنهارُ. وعِندَما يُعارِضُنا ونَحنُ نُواجѧِهُ الصُّ

الآلامَ دائمًا في سَبيلِ سَيدِِّنا عيسى، ونشѧُارِكُ بѧذلِكَ فѧي مَوتѧِهِ، فتتَجََلѧّى حَياتѧُهُ 
وما دُمنا على قَيدِ الحيѧاةِ، فإنّنѧا نُواجѧِهُ خَطѧَرَ المѧَوتِ مѧِن  11في حَياتِنا أيضًا. 

بورُ في ونَحنُ مُستمَِرّونَ في ال  13 وإنّنا نوُاجِهُ المَوتَ صامِدينَ، وهو ما جَعَلَ مآلكَُم دارَ الخُلدِ.  12أجلِ سَيدِِّنا المَسѧيحِ، حَتѧّى تتَجََلѧّى حَياتѧُهُ (سѧلامُهُ علينѧا) فѧي أجسѧامِنا الفانيѧَةِ.  دَّعوةِ لأنّنا نَحظى بالإيمانِ الذّي يذَكُرُهُ الزَّ
 .3: 1يشير بولس هنا إلى التوراة، سفر التكوين،   )٣(                                                                                                                                                                                            
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ونَحѧѧنُ نѧѧُدرِكُ أنّ اللهَ بَعѧѧَثَ  14 )٤(الآيѧѧةِ الشѧѧَّريفةِ: "آمَنѧѧتُ بѧѧاͿِ، لѧѧذلِكَ تكََلَّمѧѧتُ".
ѧѧيِّدِ المَسѧѧيحِ  ѧѧلُ كѧѧُلَّ هѧѧذِهِ  15 )٥(اكُم فѧѧي حَضѧѧرَتِه فѧѧي النَّعѧѧيمِ.فيَجعَلنѧѧُا وإيѧѧّسѧѧَيِّدَنا عيسѧѧى حَيѧѧ̒ا مѧѧِن المѧѧَوتِ، وأنѧѧّهُ سѧѧيحُيِينا نَحѧѧنُ أيضѧѧًا مѧѧَعَ السَّ إنѧѧّا لأجلِكѧѧُم نَتحََمَّ
الشَّدائدِ، فكُلَّما وَصَلَ فَضلُ اللهِ إلى المَزيدِ مِن النّاسِ، ازدادوا حَمدًا وتسѧَبيحًا 

دُ ولذلِكَ لن يضَعفُ عَزمُنا، مَعَ أنّ كِيانَنا الخѧارِجيَّ يَفنͿ 16 ѧِ تمَجيدًا لهُ تعَالى. ى، ولكѧنّ اللهَ يجѧَُدِّ
وإنّ الضّيقَ الّذي نواجهُهُ في هذِهِ الدُّنيا هَينٌِّ عѧابِرٌ،  17دَواخِلَنا يومًا بَعدَ يومٍ. 

رَ.  لذلِكَ فنحَنُ لا نبُالي بمѧا نѧَراهُ  18يهُيِّئُ لنا مَجدًا عَظيمًا أبدَيا̒ يَتجَاوزُ التَّصَوُّ
تاقُ إلى ما يَنتظَِرُنا عِندَ رَبِّنا. فما هذِهِ الѧدُّنيا مِن مَتاعِبَ في هذِهِ الدُّنيا، بل نَش

 إلاّ سَرابٌ، وما لا نَراهُ هو الأبَديُّ المُقيمُ.
5 

 الفصل الخامس
 السّماء في بيتنا

وما أجسامُنا في هѧذِهِ الѧدُّنيا إلا خيѧامُ راحِلѧينَ، لا نقѧُيمُ فيهѧا إلا قَلѧيلاً، ومѧا  1
مَصيرُها إلاّ الفَناءُ. ولكنَّ لنا في الآخِرةِ ديارًا نقُيمُ فيها إلى الأبدَِ، إنّها أجسامٌ 

نهѧѧُا أيѧѧدي البَشѧѧَرِ.  نهѧѧُا اللهُ ولا تكَُوِّ فѧѧي هѧѧذِهِ الѧѧدُّنيا  إنّ أبѧѧدانَنا تتѧѧََألَّمُ  2خالѧѧِدةٌ يكَُوِّ
هُ، بَينَما نَحنُ في شَوقٍ عَظيمٍ إلى اكتِساءِ أجسامٍ سѧَماويَّةٍ خالѧِدةٍ نَسѧترَيحُ  وتتَأوَّ

ولكنّ أجسامَنا فѧي هѧذِهِ  4فعِندَما نَلبَسُها لا تكَونُ أرواحُنا دونَ أجسادٍ،  3فيها، 
جسѧامِنا بَعѧدَ المѧَوتِ، بѧل بسѧَببَِ الدُّنيا تئَنُِّ وتتَألَّمُ، لا بسَبَبِ رَغبَتِنا فѧي تѧَركِ أ

مَ بأجسامٍ جَديدةٍ مѧِن السѧّماءِ، لِكѧَي يَبتلѧَِعَ الخُلѧدُ مѧا هѧو فѧانٍ  رَغبَتِنا في أن نكَُرَّ
اللهُ هو الذّي وَعَدَنا بتِلكَ الأجسامِ الجَديѧدةِ، وهѧو الѧّذي أحѧَلَّ فѧي قلُوبِنѧا  5فينا. 

، وسياقه هو الثناء على الله وحمده 10: 116يشير بولس هنا إلى كتاب الزبور، مزمور،   )٤(                                                                                                                                                                                            
 على النجاة من الموت.

فوضة. فكان بعض مؤمني كان الإغريق يعتبرون بعث الأجساد يوم القيامة فكرة غريبة ومر  )٥( 
 كورِنتوس لديهم شكّ في حقيقة يوم القيامة، رغم اعترافهم بقيامة السيد المسيح في الماضي.
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لذلِكَ، فѧإنّ ثِقتنѧَا كَبيѧرةٌ بوَعѧَدِ اللهِ، رَغѧمَ وجودِنѧا مُغتѧَرِبينَ فѧي هѧذا الجِسѧمِ  6 بوَعدِهِ. رُوحَهُ تقََدَّسَ وتعَالى ضَماناً مِنهُ لنا
وإنّنѧا نحَيѧا بإيمانِنѧا بهѧذا الوَعѧَدِ  7المُؤقَّتِ عن حَضرَةِ مَولانا (سلامُهُ علينѧا)، 

هѧذا الجِسѧمِ  نعم، إنّنا علѧى ثِقѧةٍ بوَعѧَدِ اللهِ، نَرغѧَبُ فѧي تѧَركِ  8ولَيسَ بما نَراهُ، 
إنّنا نَتѧوقُ إلѧى رِضѧاه،  9الدُّنيَويِّ لكي نَلقى مَولانا عيسى ونقُيمَ مَعَهُ عِندَ اللهِ. 

وواجѧِبٌ علينѧا أن نقѧَِفَ  10سَواءٌ كُناّ في هذِهِ الدُّنيا، أم كُناّ في جِوارِهِ المَجيدِ، 
نالَ كُلُّ واحِدٍ مِناّ جѧَزاءَ يومَ الحِسابِ أمامَ كُرسيِّ قضَاءِ سَيِّدِنا المَسيحِ، حتىّ يَ 

 ما عَمِلَ في حياتِهِ، خَيرًا كانَ أم شَر̒ا.
 المسيح بالسّيّد إليه العالم الله أعاد

نحَنُ نَهابُ السَّيِّدَ المَسيحَ، لذلِكَ نحُاوِلُ أن نقُنعَِ الآخَرينَ برِسالتِهِ. ورَغѧمَ  11
تِنا. وأرجѧو أن تكَونѧوا قѧد اقتنََعѧتمُ افتِراءِ النѧّاسِ، فѧإنّ اللهَ عَلѧيمٌ بصѧَفاءِ سѧَرير إنّنا لا نَمدَحُ أنفسَُنا لكُم، بل نعُطيكُم فرُصѧةً لتفَتخѧَِروا بنѧا  12بذلِكَ في قلُوبِكُم. 

الينَ الѧّذينَ يَفخѧَرونَ بظѧَواهِرِ الأمѧُورِ ولا  وترَُدُّوا علѧى هѧَؤلاءِ المُعَلِّمѧينَ الѧدَجَّ
تفَهَموا كَلامي وبدََوتُ لكُم فاقدًِا للصَّوابِ، فإن لم  13يبُالونَ بإخلاصِ القلُوبِ. 

فѧإنّ  14فاعتبَِروا أنّ هذا الكَلامَ بَيني وبَينَ اللهِ، وإن بدَا مَعقولاً فهѧو لفائѧدتكُِم. 
مَحبَّةَ السَّيدِِّ المَسيحِ تتَمََلَّكُنا فنخَُدمُهُ بكُلِّ طاقتِنا، لأنّنѧا نѧُدرِكُ أنّ سѧَيدَِّنا عيسѧى 

مِن أجلِ الناّسِ جَميعاً، ونَحѧنُ أيضѧًا بإيمانِنѧا بѧِهِ انقطََعنѧا جَميعѧًا  ضَحّى بنَفسِهِ 
لذا يا أحبابي، لقد توََقَّفنا عن تقَيѧيمِ النѧّاسِ حَسѧَبَ مَقѧاييسَ بَشѧَريَّةٍ، مѧَعَ أنّ  16 حيا̒ فِدًى لهُم. ماتَ وبعُِثَ يَعيشَ أهلُ الخُلدِ لإرضاءِ أنفسُِهِم فيما بَعدُ، بѧل لإرضѧاءِ السѧَّيدِِّ المَسѧيحِ الѧّذي نعم، لقد ضَحّى بنَفسѧِهِ مѧِن أجѧلِ النѧّاسِ جَميعѧًا حَتѧّى لا  15عن حَياتِنا القدَيمةِ. 

ѧѧيِّدِ المَسѧѧيحِ قѧѧد خَضѧѧَعَ لهѧѧذِهِ المَقѧѧاييسِ، لكنѧѧّي اليѧѧومَ أعرِفѧѧُهُ علѧѧى  تقَييمѧѧي للسَّ
اللهِ الجَديѧѧدِ. ولѧѧم يَعѧѧُدْ إنّ كѧѧُلَّ مѧѧَن يѧѧؤمنُ بالمَسѧѧيحِ يَنضѧѧَمُّ إلѧѧى خَلѧѧقِ  17حَقيقتѧѧِهِ. 

وكѧُلُّ هѧذا بفَضѧلِهِ تعѧَالى،  18 )٦(يَرتبَطُِ بالقدَيمِ، بل أصبَحَ مِن خَلقِ اللهِ الجَديѧدِ.
لقد حدث أمر جديد في تاريخ البشر بسبب ما أنجزه الله من خلال العمل الفدائي للسيد المسيح   )٦(                                                                                                                                                                                            

ميع أتباع سيدنا عيسى جزءا (سلامه علينا) وقيامته منتصرًا بذلك على الموت، وهكذا أصبح ج
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ةَ إرجاعِ الآخѧَرينَ  هو الذّي أعادَنا إلى نَفسِهِ بشَفاعةِ السَّيِّدِ المَسيحِ وكَلَّفَنا مُهِمَّ
مُحاسѧѧبَةِ أخطѧѧائهِِم، ثѧѧُمّ اسѧѧتأمنَنا علѧѧى الرّسѧѧالةِ الّتѧѧي بهѧѧا يُمكѧѧِنهُُم العѧѧَودةُ إليѧѧهِ ن خѧِلالِ السѧَّيدِِّ المَسѧيحِ، وبѧذلِكَ توََقѧَّفَ عѧن لقد أعادَ اللهُ العالَمَ إليѧهِ مѧِ 19إليهِ، 

ѧѧيِّدِ المسѧѧيحِ فѧѧي النѧѧّاسِ، فكَأنَّمѧѧا اللهُ يѧѧَدعوهُم بنѧѧا،  20 تائبينَ. فمѧѧا نَحѧѧنُ إلا سѧѧُفَراءُ السَّ
فالسѧѧَّيدُِّ  21هِم نيابѧѧةً عѧѧن السѧѧَّيِّدِ المَسѧѧيحِ أن يَتوبѧѧُوا إلѧѧى اللهِ. ونَحѧѧنُ نَتوََسѧѧَّلُ إلѧѧي

لَهُ اللهُ وِزرَ ذُنوبِنا، حتىّ إذا آمَنѧّا بѧِهِ نِلنѧا  المَسيحُ الذّي لم يَرتكَِب ذَنباً أبَدًا، حَمَّ
 مَرضاةَ اللهِ.

6 
 الفصل السّادس

 المخلِصون الله عباد نحن
1 ѧѧًلُ مَعѧѧَا نَعمѧѧا أنّنѧѧتِخفافٍ ولا بمѧѧلَ اللهِ بِاسѧѧوا فَضѧѧّلا تتَقََبلѧѧبيلِ اللهِ، فѧѧَي سѧѧا ف

فلَقѧѧَد جѧѧاءَ فѧѧي كِتѧѧابِ النَّبѧѧيِّ أشѧѧَعيا قѧѧَولُ اللهِ: "لقѧѧَدِ اسѧѧتجََبتُ لѧѧكَ  2 )٧(تتَجѧѧَاهلوهُ.
تѧي، وسѧاعَدتكَُ حѧِينَ وَهَبѧتهَُم النَّجѧاةَ". فѧاعلَموا أنّ مَوعѧِدَ  )٨(برِضائي علѧى أمَُّ

، حَتѧّى لا  3 . نعم، اليومَ هو يَومُ النّجاةِ!رِضى اللهِ قد حانَ  ونحَنُ، الحَواريوّنَ، نَسلكُُ سِيرةً لا تجَعَلُ أحѧَدًا يَضѧِلُّ عѧن الحѧقِّ
بل نَحنُ نبَُرهِنُ في كُلِّ الأحوالِ أنّنا عِبѧادُ اللهِ المُخلِصѧونَ:  4نلاُمَ في الدَّعوةِ. 

لنѧѧѧا أنواعѧѧѧًا مѧѧѧِنَ الѧѧѧبَ  ѧѧѧربِ  5لاءِ والمُعانѧѧѧاةِ والضѧѧѧّيقِ ففѧѧѧي سѧѧѧَبيلِ اللهِ تحََمَّ والضَّ
) كانت عبارة "الخلق الجديد" تستخدم 18- 16: 65من خلق الله الجديد. وفي كتاب النبي أشعيا (                                                                                                                                                                                           

بشكل خاص للإشارة إلى حياة الآخرة (بعد الموت والقيامة)، كما في النصوص ما بعد النبي 
 و"مخطوطات البحر الميت". Jubileesأشعيا مثل كتاب اليوبيلات 

بما أنّ بولس وأصحابَه يمثلّون السيد المسيح (سلامه علينا) في الأرض، فإذا تعرّضوا إلى   )٧( 
معاملة سيئة من طرف المؤمنين في كورنتوس فهذا يعتبر في الحقيقة إهانة في حق السيد المسيح 

سول الذي أرسلهم. لذا ناشدهم بولسُ أن يتوبوا إلى الله من جديد من خلال تصالحهم مع بولس، ر
 المسيح.

 .8: 49يقتبس بولسُ هنا من كتاب النبي أشعيا،   )٨( 
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، وأيّامًا لم نѧَرَ فيهѧا نَومѧًا ولا طَعامѧًا.  عاعِ، والعمََلِ الشّاقِّ ѧѧѧبرِ الجَميѧѧѧلِ،  6والسَّجنِ وشَغبِ الرَّ ونَحѧѧѧنُ نثُبѧѧѧَِتُ صѧѧѧِدقَنا بطَهѧѧѧارةِ الحَيѧѧѧاةِ والعِلѧѧѧمِ واللُّطѧѧѧفِ والصَّ
وبѧالكَلامِ الصѧّادِقِ وقѧُدرةِ  7للآخѧَرينَ، وبحُلولِ رُوحِ اللهِ فينا وبحُبِّنا الخѧالِصِ 

فاعِ،  مُ أو نهѧѧُانُ، وسѧѧَواءٌ  8اللهِ وسѧѧِلاحِ الحѧѧقِّ فѧѧي الهُجѧѧومِ وفѧѧي الѧѧدِّ سѧѧَواءٌ نكѧѧَُرَّ
نُمدَحُ أو نلاُمُ. وإنهُّم ليَزعُمونَ أنّنا مُضِلّونَ كѧاذِبونَ دَجѧّالونَ، واللهُ يَشѧهَدُ أنّنѧا 

مَقامَنا، رَغمَ أنّنا مَعروفونَ عِندَ اللهِ، ويقُالُ إنّنا  لكنَّهُم لا يَعرِفونَ  9لصادِقونَ! 
قَريبًا سنَموتُ، مَعَ أنّنا أحياءٌ فѧي ظѧِلِّ أمѧانِ اللهِ! تطُارِدُنѧا السѧُّلطاتُ وتعُاقِبنѧُا، 

فهѧѧم يَنظѧѧُرونَ إلينѧѧا كحَزانѧѧى مѧѧَعَ أنّنѧѧا فَرِحѧѧونَ دائمѧѧًا!  10فѧѧلا نَلѧѧينُ ولا نَمѧѧوتُ!  نّنا نَجعَلُ الآخَرينَ أغنياءَ! وكَأنّما لا شَيءَ فѧي أيѧدينا مѧَعَ أنّنѧا نحَنُ فقَُراءُ مَعَ أ
يѧѧا أهѧѧلَ كورُنتѧѧوسَ الأعѧѧزاءَ، لقѧѧد كَلَّمѧѧتكُُم بصѧѧَراحةٍ، وفَتحѧѧَتُ لكѧѧُم قَلبѧѧي.  11 باͿِ نَملِكُ الدُّنيا وما فيها! م، وإنّما وما مَنَعتُ عنكُم حُبّي، ولكنَّكُم تمَيلونَ إلى غَيري. أنا لا أضيقُ بكُ  12

إنكѧُّم عِيѧالي، فعѧامِلوني كَمѧا أعѧُامِلكُُم، وافتحѧَوا قلѧُوبَكُم  13الضّيقُ في قلُوبِكُم! 
 كَما فَتحَتُ لكُم قَلبي.

 القيّوم الحي الله بيت
ѧѧلاحُ مѧѧَعَ  14 احѧѧذَروا مѧѧِن أهѧѧلِ الѧѧدُّنيا وانتبَِهѧѧوا إلѧѧى حَبѧѧائِلِهِم. هѧѧل يَتَّفѧѧِقُ الصَّ

ѧѧلالِ؟ وهѧѧل يَتَّحѧѧِدُ ا وهѧѧل يَتحѧѧَالَفُ المَسѧѧيحُ مѧѧَعَ  15 )٩(لنѧѧّورُ مѧѧَعَ الظѧѧَّلامِ؟الضَّ
وكѧѧذا بَيѧѧتُ اللهِ لا  16الشѧѧّيطانِ؟ كѧѧذا أمѧѧرُ المѧѧؤمنِ لا يَشѧѧترَِكُ مѧѧَعَ الѧѧوَثنَِيِّ أبѧѧَدًا،  لأنّنا نحَنُ بَيتُ اللهِ الحѧَيِّ القَيѧّومِ، وهѧو مѧا قالѧَهُ اللهُ فѧي كُتѧُبِ  )١(يَقبَلُ الأصنامَ.

في لغة الوحي اليونانية الأصلية، يستخدم بولس هنا مجازيا صورة النِير وهو أداة لربط اثنين   )٩(                                                                                                                                                                                            
من البهائم للحراثة، لكي يشير إلى الارتباط بأهل هذه الدنيا، ويستند في هذه الصورة إلى وصيةٍّ 

، وربما كان القصد من هذه الوصية دعم تحريم التوراة 10: 22توراة، سفر التثنية، وردت في ال
 ).3: 7لزواج المؤمنين بالوثنيين (انظر التوراة، سفر التثنية، 

في لغة الوحي اليونانية الأصلية، يستخدم بولس هنا مجازيا صورة النير وهو أداة لربط اثنين   )١( 
إلى الارتباط بأهل هذه الدنيا، ويستند في هذه الصورة إلى وصية  من البهائم للحراثة، لكي يشير

، وربما كان القصد من هذه الوصية دعم تحريم التوراة 10: 22وردت في التوراة، سفر التثنية، 
 لزواج المؤمنين بالوثنيين
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لينَ: "إ كُ بَينَهُم، فأنѧا سѧأكونُ لهѧُم رَبѧ̒ا، وهѧم الأوَّ نيّ سأسكُنُ في قلُوبِهِم وأتحََرَّ
تي".  لذا، علينا أن نَعمَلَ كَما قѧالَ اللهُ تعѧَالى علѧى لِسѧانِ النّبѧِيِّ  17سيَكونونَ أمَُّ

أشѧѧѧعيا: "اخرُجѧѧѧوا مѧѧѧِن بѧѧѧَينِ الأشѧѧѧرارِ وانبѧѧѧُذوهُم. واجتنَِبѧѧѧوا نَجاسѧѧѧَتهَُم وأنѧѧѧا 
وقالَ تعَالى أيضًا: "أنا أكونُ لكُم في مَقام الأبِ، وأنتمُ عِيѧالي،  18 )٢(أتقََبَّلكُُم".

 )٣(بَنونَ وبَنات مِن أهلِ بَيتي".

7 
 الفصل السّابع

وحَ، وهَبوُا أيُّها الأحِباّءُ، لقد وَعَدَنا اللهُ كُلَّ هذِهِ الوعودِ، فتطََهَّروا مِن كُلِّ رِجْسٍ يفُسِدُ  1  أنفسَُكُم Ϳِ وأخلِصوا لهُ واتَّقوهُ.الجِسمَ والرُّ
 بالتاّئبين بولس فرح

أرجوكُم أن تفُسِحوا لنا مَكاناً في قلُوبكُِم، فأنا لم أظلِم أحَدًا مِنكُم وإن كَذَبَ  2
ومѧѧا أقѧѧولُ هѧѧذا  3المѧѧُدَّعونَ، ولѧѧم أؤذِ فѧѧَردًا مѧѧِنكُم، ولѧѧم أسѧѧتغَِلَّ أحѧѧَدًا مѧѧِنكُم. 

لألѧѧومَكُم، فلقѧѧد قلѧѧُتُ لكѧѧُم سѧѧابِقًا إنَّ مَنѧѧزِلَتكَُم كَبيѧѧرةٌ فѧѧي قَلبѧѧي، فѧѧلا المѧѧَوتُ ولا 
.  4الحَياةُ باستِطاعَتِهُما إبعادي عنكُم.  ارُكُم، إنّ الشѧѧѧَّدائِدَ الّتѧѧѧي تѧѧѧُواجِهُني لѧѧѧم تحَجѧѧѧُبْ فَرَحѧѧѧي عِنѧѧѧدَما وَصѧѧѧَلَتني أخبѧѧѧوثِقَتѧي فѧيكُم عَظيمѧةٌ وفَخѧري بكѧُم قѧَويٌّ
عتُ كَثيرًا وفاضَ قَلبي فَرَحًا. دَعوني أعُد إلى كَلامي بخُصوصِ الأخِ تيتوسَ وبَحثي عنهُ. لمّا حَضَرتُ  5 فتشََجَّ

إلى مَقدونِيا، أنهَكَني التَّعبُ كَثيرًا، وكُنتُ في ضيقٍ يحُيطُ بي مِن كѧُلِّ جانѧِبٍ: 
ولكѧѧنَّ اللهَ  6ئفѧًا علѧيكُم. ينѧُازِعُني خُصѧومٌ فѧي الخѧارِجِ، وفѧي أعمѧاقي كُنѧتُ خا

الذّي يَشُدُّ أزرَ البائسينَ، شَدَّ عَزيمتي بمَجѧيءِ تيتѧوسَ وبالأخبѧارِ الّتѧي حَمَلَهѧا 
فقѧѧد أخبَرَنѧѧي عѧѧن شѧѧَوقِكم  7 )٤(إلѧѧيَّ حѧѧَولَ رُدودِ فِعلِكѧѧُم علѧѧى خِطѧѧابي القاسѧѧي.

 .11: 52يقتبس بولسُ هنا من كتاب النبي أشعيا،   )٢(                                                                                                                                                                                            
ا الموقع كلمات الله التي تتعلّق بالمسيح الملك المنتظر على جماعة يبدو أنَّ بولسُ يطبّق في هذ  )٣( 

 ).14: 7أتباع سيدنا عيسى (انظر كتاب النبي صموئيل الثاني، 
 انظر شرح معنى هذا الخطاب القاسي في المدخل إلى هذه الرسالة.  )٤( 
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ѧѧكُم لِتأييѧѧِس دي ودَعمѧѧي. ولقѧѧد لرؤيَتѧѧي، ونѧѧَدَمِكُم علѧѧى سѧѧَيئاتِكُم وذُنѧѧوبِكُم، وتحََمُّ
هتهُُ إليكُم لأنّي جَعَلتكُُم  8 فَرِحَ الأخُ تيتوسُ بعَملِكُم وصِدقِكُم، ففَرِحتُ بفَرَحِهِ وازدادَ شَوقي إليكُم. ورَغمَ أنيّ نَدِمتُ في البدِايةِ على الخِطابِ الذّي وَجَّ

بكѧѧُم، لا لأنѧѧّي وإنѧѧّي اليѧѧَومَ فѧѧَرِحٌ مَسѧѧرورٌ  9تحَزَنѧѧونَ، فѧѧإنيّ لَسѧѧتُ نادِمѧѧًا الآنَ. 
أحزَنتكُُم، بل لأنّ حُزنَكُم جَعَلكَُم مِن التاّئبينَ. فنحَنُ فѧي الحَقيقѧةِ لѧم نلُحѧِقْ بكѧُم 

صѧѧѧُنا لنَتѧѧѧوبَ،  10الأذى لأنّ حѧѧѧُزنكَُم كѧѧѧانَ يرُضѧѧѧي اللهَ.  إنّ نѧѧѧارَ الحѧѧѧُزنِ تمَُحِّ
ѧّزنَ الѧُنَّ الحѧذا، لكѧن ولنَكونَ مِن الناّجينَ. لا تنَدَموا على حُزنِكُم هѧِعُ مѧَذي يَنب

 . لوا فѧѧي نَتѧѧائجِ  11أهѧѧلِ الѧѧدُّنيا لا تلَحقѧѧُه التوّبѧѧَةُ، ومَآلѧѧُهُ الخُسѧѧرانُ الأبѧѧَديُّ حѧѧُزنِكُم الّتѧѧي ترُضѧѧي الله. لقѧѧد كُنѧѧتمُ جѧѧادّينَ فѧѧي مُعالجѧѧةِ الأمѧѧرِ، فاسѧѧتنَكَرتمُ فتѧѧأمَّ
لѧѧي فعѧѧاقَبتمُ  الخَطيئѧѧةَ وغَضѧѧِبتمُ وانѧѧزَعَجتمُ، ثѧѧُمّ أظهѧѧَرتمُ شѧѧَوقكَُم إلѧѧيَّ ووَلاءَكѧѧُم

وفي الحَقيقةِ لم يَكُنِ الهَدَفُ مِن الخِطابِ الѧّذي أرسѧَلتهُُ إلѧيكُم عِقѧابَ الظѧّالِمِ  12ذلѧِكَ المѧُذنبَِ. وبѧذلِكَ بѧѧَرهَنتمُ علѧى أنكѧُّم قѧد قمѧѧُتمُ بѧالمَطلوبِ لإصѧلاحِ الأمѧѧرِ. 
ѧѧَى مѧѧوا علѧѧةً لتبَُرهِنѧѧاءَكُم فرُصѧѧدَفي إعطѧѧَانَ هѧѧل كѧѧومِ، بѧѧافَ المَظلѧѧدى أو إنص

فواسѧѧَيتمُ قَلبѧѧي بمѧѧا فَعَلѧѧتمُ، وازدادَ فَرَحѧѧي عِنѧѧدَ رؤيѧѧةِ  13وَلائِكѧѧم لѧѧي أمѧѧامَ اللهِ. 
لقѧѧѧد افتخѧѧѧَرتُ بكѧѧѧُم  14سѧѧѧَعادةِ تيتѧѧѧوسَ، لأنكѧѧѧُّم أرَحѧѧѧتمُ بالѧѧѧَهُ جَميعѧѧѧًا بأعمѧѧѧالِكُم. 

وبإيمѧانِكُم قَبѧѧلَ أن يѧѧَزورَكُم، فمѧا خَيَّبѧѧتمُ رَجѧѧائِي فѧѧيكُم. لقѧد كُنѧѧتُ صѧѧادِقاً مَعكѧѧَُم 
 . وإنّ مَحبَّتѧَهُ لكѧُم  15دائمًا، واتَّضѧَحَ الآنَ أنّ افتِخѧاري بكѧُم لتيتѧوسَ هѧو الحѧقُّ

بѧѧتمُ بѧѧِهِ بكѧѧُلِّ احتѧѧِرامٍ  تѧѧَزدادُ كѧѧُلَّ حѧѧينٍ، كُلَّمѧѧا تѧѧَذَكَّرَ مѧѧَدى طѧѧاعتِكُم، وكَيѧѧفَ رَحَّ
 إنّ فَرَحي بكُم كَبيرٌ، لأنيّ أستطَيعُ أن أثِقَ بكُم بكُلِّ يَقينٍ. 16وهَيبةٍ، 
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8 
 الفصل الثاّمن

 السّخاء أهميةّ
وكَيѧفَ  )٥(يا إخوَتي، أرُيدُ أن أخُبِرَكُم عن جَماعاتِ المُؤمنينَ في مَقѧدونِيا، 1

قينَ في العَطاءِ رَغمَ المُعاناةِ الشَّديدةِ الّتѧي  2أنعَمَ اللهُ عليهِم بفَضلِهِ  فكانوا مُتفَوَِّ
وسَهُم بل فَرِحوا فرَحًا عَظيمѧًا وسѧاعَدوا وَقَعوا فيها، وما كَسَرَ الفَقرُ المُدقِعُ نفُ

عѧѧوا قѧѧَدرَ طѧѧاقتِهِم ويَزيѧѧدُ!  3المُحتѧѧاجينَ بسѧѧَخاءٍ عَظѧѧيمٍ.  وإنѧѧّي أشѧѧهَدُ أنهѧѧُّم تبََرَّ
ولقѧد طَلَبѧوا مِنѧّا بإلحѧاحٍ أن يَحظѧَوا بشѧَرَفِ  4وقاموا بѧذلِكَ مѧِن تِلقѧاءِ أنفسѧُِهِم، 

فѧѧي إقبѧѧالِهِم علѧѧى هѧѧذا المَعѧѧروفِ و 5إعانѧѧةِ المѧѧؤمنينَ المُحتѧѧاجينَ فѧѧي القѧѧُدسِ. 
لاً ويَطيعونَنѧا  تجَاوَزوا كُلَّ توََقُّعاتِنا. وكانوا في ذلِكَ يطُيعونَ السّيدَِّ المَسѧيحَ أوَّ

دَ علѧى الأخِ تيتѧوسَ  6ثانياً، وَفقَ ما يرُضي اللهَ.  أن  )٦(وهذا ما دَفَعَني أن أشѧُدِّ
إنّي أشهَدُ أنكѧُّم سѧَبّاقونَ إلѧى  7بَدأهَُ سابِقاً.  يَختمَِ هذا العَمَلَ الخَيرِيَّ بَينَكُم الذّي

سѧѧِكُم  أعمѧѧالِ الخَيѧѧرِ بمُختلѧѧَِفِ طُرُقѧѧِهِ: فѧѧي الإيمѧѧانِ والفَصѧѧاحَةِ والمَعرِفѧѧةِ وتحََمُّ
قوا في هذا العَمَلِ الخَيريِّ أيضًا. سَبيلِ الأمرِ، بل أخبѧَرتكُُم عѧن حَمѧاسِ المѧؤمنينَ  ولا أطلبُُ مِنكُم هذا على 8 لمَرضاةِ اللهِ، ومَحبَّتِكم لنا. ورَجائي أن تتَفَوََّ

عَكُم على إثباتِ صѧِدقِ مَحبѧَّتِكُم،  وإنكѧُّم لتعَرِفѧونَ فَضѧلَ  9الآخَرينَ، حتىّ أشَُجِّ
، لتغَتنѧѧَوا بفَقѧѧرِهِ  عѧاتِ: لقѧد كُنѧتمُ فѧي السѧَّنةِ يا إخواني، دَعون 10 بفَضلِ اللهِ.سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى المَسѧѧيحِ، وكَيѧѧفَ افتقѧѧََرَ مѧѧِن أجلِكѧѧُم وهѧѧو الغَنѧѧِيُّ لَ مѧَن قѧدَّمَها، ي أنصѧَحُكُم فѧي جَمعِكѧُم للتَّبَرُّ لَ السّاعينَ لتقَديمِ المُسѧاعَدةِ، وكُنѧتمُ أوَّ فѧأتِمّوا مѧا  11الماضيَةِ أوَّ

كوّنها الحواري هذه الجماعات من المؤمنين في مقدونيا كانت هي الجماعات نفسها التي   )٥(                                                                                                                                                                                            
 12: 16بولسُ من قبل في مدن فيليبي، تسالونكي، وربما بيرية. (انظر كتاب سيرة الحواريين، 

 ).13: 17إلى 
كان تِيتوسُ مؤمنا بسيدنا عيسى، ولم يكن من بني يعقوب بل كان من اليونانيين، وعمل   )٦( 

 ).3- 1: 2(انظر رسالة غلاطية مباشرةً مع الحواري بولسُ ورافقه سابقا في رحلته إلى القدس. 
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بѧѧَدأتمُوهُ خَيѧѧرٌ لكѧѧُم، وليَتنَاسѧѧَبْ حَماسѧѧُكُم مُنѧѧذُ البدِايѧѧةِ مѧѧَعَ تنَفيѧѧذِكُم لهѧѧذا العَطѧѧاءِ، 
مونѧَهُ بحَمѧاسٍ وحَسѧَبَ  12ا ذلِكَ على قدَرِ طاقَتِكُم. واجعَلو واللهُ يَقبَلُ كُلَّ ما تقَُدِّ

ولا أعنѧي أن أدفَعكѧَُم فѧي  13إمكانيَّاتِكُم، لأنهُّ تعَالى لا يكَُلِّفكѧُُم مѧا لا تمَلِكونѧَهُ. 
هѧَدَفي، العَطاءِ إلى الضّيقِ لتجَعَلوا غَيرَكُم في رَخاءٍ، بل المُساواةُ بَيѧنَكُم هѧي  وهѧذا مѧا  15تعَوَزوا يومًا فيقُبِلѧونَ علѧيكُم بكѧُلِّ خَيѧرٍ، وهكѧذا تكَتمѧَِلُ المُعادَلѧةُ، فأنتمُ اليѧَومَ فѧي رَخѧاءٍ، وتسѧَتطَيعونَ إعѧانَتهَُم فѧي سѧَدِّ حاجيѧاتِهِم، عَسѧى أن  14

جَمَعَ قَليلاً  قالَهُ اللهُ في التوّراةِ: "الذّي جَمَعَ كَثيرًا لم يَفضُلْ عَنهُ شَيءٌ، والذّي
 )٧(لم يَنقصُْهُ شَيءٌ".

 الدّعوة في ورفيقاه تيتوس
الحَمدُ Ϳِ الذّي جَعَلَ في قَلبِ تيتوسَ الاهتِمامَ نَفسѧَهُ الѧّذي أملِكѧُهُ تجѧُاهَكُم.  16 ѧبَ بالطَّلѧبِ، وإنѧّهُ لمُقبѧِلٌ علѧيكُم مѧِن تِلقѧاءِ  17 فلَمّا طَلَبنا مِنѧهُ أن يѧَزورَكُم، رَحَّ

ѧѧهِ فѧѧِرٍ. نَفسѧѧاسٍ كَبيѧѧاتِ  18ي حَمѧѧلُّ جَماعѧѧُدَحَتْ كѧѧَرَ مѧѧَا آخѧѧًهُ أخѧѧَلنا مَعѧѧَوأرس
ولقѧد اختѧارَهُ المؤمنѧونَ  19المؤمنينَ عَمَلَهُ فѧي نَشѧرِ البشѧُرى بالسѧّيدِِّ المَسѧيحِ، 

عѧѧѧاتِ إلѧѧѧى  حتѧѧѧّى يَكѧѧѧونَ لنѧѧѧا رَفيقѧѧѧًا فѧѧѧي السѧѧѧَّفرِ إلѧѧѧى القѧѧѧُدسِ لحَمѧѧѧْلِ هѧѧѧذِهِ التَّبَرُّ
وقѧد  20نَرفَعُ شأنَ سَيدِِّنا ونبَُرهِنُ على اسѧتِعدادِنا لإعѧانَتِهِم.  مُستحَِقّيها، وبذلِكَ 

رأينѧѧا أن يرُافِقَنѧѧا هѧѧذا الأخُ وتيتѧѧوسُ فѧѧي السѧѧَّفرِ لِكѧѧَي نَتجََنѧѧَّبَ اتهѧѧّامَ أحѧѧَدٍ لنѧѧا 
لأنّنا نَسعى دائمѧًا للنَّزاهѧَةِ والعِفѧَّةِ أمѧامَ  21بالاختِلاسِ مِن هذِهِ المَبالِغِ الكَبيرةِ. 

ولقد أرسَلنا مَعَهُما أحَدَ إخوتِنا الذّي أثبѧَتَ لنѧا أمانَتѧَهُ واجتِهѧادَهُ فѧي أمѧُورٍ  22 ، ونَرغَبُ في توَضيحِ نَزاهَتِنا أمامَ الناّسِ أيضًا.اللهِ 
عѧاتِ لأنѧَّهُ علѧى  سٌ أكثرََ لمُساعَدتِكُم في جَمѧْعِ التَّبَرُّ كَثيرةٍ، وها هو الآنَ مُتحََمِّ

يتѧوسَ، إن سѧَألََكُم أحѧَدٌ عѧن ت 23ثِقةٍ كَبيرةٍ أنكُّم ستسُانِدونَهُ في هذا المَشѧروعِ. 
فѧѧѧأجَيبوهُ إنѧѧѧّهُ رَفيقѧѧѧي ومُسѧѧѧاعِدي فѧѧѧي الѧѧѧدَّعوةِ بَيѧѧѧنكَُم، أمѧѧѧّا الأخѧѧѧوانِ اللѧѧѧَّذان 

 )٨(سѧѧيرُافِقانِهِ، فيمѧѧُثِّلانِ جَماعѧѧاتِ المѧѧؤمنينَ، فيَرفَعѧѧانِ شѧѧأنَ السѧѧّيِّدِ المَسѧѧيحِ.
، الذي يصف كيف جمع بنو يعقوب 18: 16يقتبس بولسُ هنا من التوراة، سفر الخروج،   )٧(                                                                                                                                                                                            

 المنّ الذي رزقهم الله إياه كغذاء لهم في الصحراء.
اختار اليهود الذين يعيشون في الشتات ممثلّين للجاليات اليهودية المحليةّ كل سنة للسفر إلى   )٨( 

القدس لتسليم الضريبة لبيت الله، وكان العرف يشترط استقبال المبعوثين بكل احترام وإكرام. كان 
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بѧѧѧوا بِهѧѧѧِم جَميعѧѧѧًا وأظهѧѧѧِروا لهѧѧѧُم مَحبѧѧѧَّتكَُم، حتѧѧѧّى تعَلѧѧѧَمَ كѧѧѧُلُّ جَماعѧѧѧاتِ  24 فرَحِّ
 مؤمنينَ أنّنا على حَقٍّ بافتخِارِنا بكُم.ال
9 

 الفصل التاّسع
 القدس في الفقراء الإخوة أجل من مساهمات

رَ كَلامي بخُصѧوصِ مُسѧاهَمَتِكُم فѧي مُسѧاعَدةِ  1 في الحَقيقةِ، لا داعي أن أكَُرِّ
ѧѧدٌ مѧѧِن حَماسѧѧِكُم لهѧѧذا الأمѧѧرِ. ول 2إخѧѧوانِكُم المѧѧؤمنينَ فѧѧي القѧѧُدسِ،  قѧѧد فѧѧإنيّ مُتأَكِّ

افتخََرتُ بهذا الحَماسِ بَينَ الإخوةِ في مَقѧدونِيا فѧي شѧِمالِ اليونѧانِ وقلѧُتُ لهѧُم: 
عِ مُنѧذُ السѧَّنةِ الماضѧيةَِ". وهѧذا مѧا  "إخوَتكُُم في الجَنوبِ كѧانوا مُسѧتعَِدّينَ للتَّبѧَرُّ

عِ أيضًا.  عَ أكثرََهُم للتَّبَرُّ أنكѧѧُّم بالفِعѧѧلِ مُسѧѧتعَِدّونَ كَمѧѧا أخبѧѧَرتهُُم، وقѧѧد جَمَعѧѧتمُ كѧѧُلَّ مُسѧѧاهَماتِكُم، حتѧѧّى لا م آنِفѧًا لأتѧَيَقَّنَ فأرسَلتُ إليكُم الإخوةَ الذّينَ ذَكَرتهُُ  3شَجَّ
فѧإذا رافَقَنѧي بَعѧضُ المѧؤمنينَ مѧِن  4يَظهرَ افتخِاري بكُم في هذا الأمرِ باطِلاً. 

مالِ في زيارةِ إليكُم، ثمُّ رأوا أنكُّم غَيرُ مُستعَِدّينَ لتَ  عاتِ، أصابَنا الشِّ الحѧѧَرَجُ لأنّنѧѧا كُنѧѧّا علѧѧى ثِقѧѧةٍ كَبيѧѧرةٍ بوعѧѧودِكُم، ولا شѧѧَكَّ أنّ الحѧѧَرَجَ سيصѧѧُيبكُُم قديمِ التَّبَرُّ
لѧѧذا استحَسѧѧَنتُ أن أرُسѧѧِلَ إلѧѧيكُم هѧѧؤلاءِ الإخѧѧوةَ قَبѧѧلَ وصѧѧولي، حتѧѧّى  5أيضѧѧًا. 

عѧاتٍ وَفيѧر ةٍ. فعِنѧدَما أصѧِلُ، تكѧَونُ يَتأكَّدوا أنكُّم جَمَعѧتمُ مѧا وَعѧَدتمُ بѧِهِ مѧِن تبََرُّ
مونَها بكѧѧѧُلِّ فѧѧѧَرَحٍ، مѧѧѧا أنѧѧѧتمُ عليهѧѧѧا بمُجبѧѧѧَرينَ.  عѧѧѧاتكُُم جѧѧѧاهِزةً هَديѧѧѧَّةً تقѧѧѧُدِّ وتذََكَّروا، يا أحبابي، أنَّ منَ زَرَعَ قَليلاً يجَني قَليلاً، ومَن زَرَعَ كَثيرًا يَجني  6تبََرُّ

عَ  7كَثيѧѧرًا.  دًا ولا فعلѧѧى كѧѧُلِّ واحѧѧِدٍ مѧѧِنكُم أن يَتبѧѧََرَّ حَسѧѧَبَ نيَّتѧѧِهِ فѧѧلا يَكѧѧونَ مُتѧѧَرَدِّ
بولس يتبّع عادةً مشابِهةً لهذا العرف، حين شجّع جماعات المؤمنين بالمسيح بتفويض ممثلِّين لهم                                                                                                                                                                                            

س في المجموعة، كي يحملوا المساعدات للمؤمنين الفقراء في القدس. وكان الأخ تِيتوسُ يمثلّ بولُ 
لذا كان من الواجب استقبال تيتوس بكل حفاوة وترحيب كما يسُتقَْبَلُ بولس. بما أنّ هؤلاء الممثلّين 
قد وقع اختيارهم من بين جماعات المؤمنين كلها، فإن الكورِنتيين لا يستطيعون القول أنّهم كانوا 

 أزلام بولسُ يعملون معه على سرقة أموالهم.
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واللهُ قѧادِرٌ علѧى إغنѧائكُِم بѧوافِرِ  8 )٩(مُجبَرًا، لأنَّ اللهَ يحُِبُّ مَن يعُطي بِسُرورٍ.
عѧوا بѧِهِ،  كَمѧا جѧاءَ فѧي  9النِّعمَِ، فتفَيضُ عليكُم بمѧا يَفѧوقُ حѧاجَتكَُم ويَزيѧدُ لتتَبََرَّ

بѧورِ الشѧѧَّريفِ: "يَتصѧѧََدَّ  قُ الصѧѧّالِحونَ للفقѧَُراءِ بسѧѧَخاءٍ، ويѧѧَذكُرُ اللهُ إحسѧѧانَهُم الزَّ
رعِ بالبѧѧُذورِ فيَزرَعѧѧونَ، وبѧѧالقوتِ  10 )١(إلى الأبَدِ". إنّ اللهَ هѧѧو الѧѧّذي يѧѧَرزُقُ أصѧѧحابَ الѧѧزَّ

فيѧѧأكُْلونَ، وهѧѧو الѧѧّذي يѧѧَرزُقكُُم رِزقѧѧًا يغُنѧѧيكُم، حَتѧѧّى إنكѧѧُّم تأَخѧѧُذونَ مِنѧѧهُ عَطѧѧاءً 
، حتѧّى  11ءٍ، لإخوانكُِم بسَخا وسيغُنيكُم بكُلِّ النِّعمِ فتكَونѧوا دائمѧًا مѧِن أهѧلِ البѧِرِّ

 .ِͿ ِدѧعَنا صَدَقاتكُِم على فقَُراءِ المؤمنينَ في القدُسِ لهََجوا بالحَم فمѧا  12إذا وَزَّ
مونѧѧَهُ مѧѧِن إحسѧѧانٍ لا يَفѧѧيضُ علѧѧى حاجѧѧاتِ إخوتِنѧѧا فѧѧي الإيمѧѧانِ فقѧѧط، بѧѧل  ونَتيجѧѧةَ عَمَلِكѧѧُم الصѧѧّالِحِ هѧѧي أنّ أتبѧѧاعَ السѧѧّيدِِّ  Ϳ13ِ أيضѧѧًا.  يَجعَلهѧѧُُم شѧѧاكِرينَ تقَُدِّ
المَسѧѧيحِ مѧѧِن اليَهѧѧودِ فѧѧي القѧѧُدسِ سيسѧѧَُبحِّونَ Ϳِ شѧѧاكِرينَ، لأنَّ سѧѧَخاءَكُم لهѧѧم 

هونَ مѧِن  14ولجَميعِ المؤمنينَ سيُثبَِّتُ طاعتكَُم لبشُرى السَّيِّدِ المَسيحِ.  وسѧيَتوََجَّ
ءِ Ϳِ أيضѧѧًا بمѧѧا يَحمِلونѧѧَهُ مѧѧِن مَحبѧѧَّةٍ عَميقѧѧةٍ فѧѧي قلѧѧُوبِهم تجѧѧُاهَكُم، أجلِكѧѧُم بالѧѧدُّعا

فالحَمدُ Ϳِ على هѧذِهِ الهِبѧةِ الّتѧي تفѧَوقُ  15لأنَّهم تيََقَّنوا أنّ فَضلَ اللهِ فائقٌ فيكُم. 
 الوَصفَ!

10 
 الفصل العاشر

 الحواري بولس سلطة
مُ أنѧѧّي لѧѧَيِّنٌ حѧѧينَ أكѧѧونُ بَيѧѧنَكُم، أحِبѧѧَّائي فѧѧي كورنْتѧѧوس، إنّ بَعضѧѧَكُم يѧѧَزعُ  1

صارِمٌ في رَسائِلي عِندَما أبتعَِدُ عنكُم. ولكنيّ أنا بولسَُ أدعوكُم بسَماحَةِ السّيدِِّ 
أرجوكُم، لا تѧَدفَعوني أن أعѧُامِلَكُم  2المَسيحِ ولطُفِهِ أن ترَفضُوا هذه المَزاعِمَ. 

ح ا  )٩(                                                                                                                                                                                             : 35, 5: 35, 2: 25لجزء الأول من كلام بولس هنا إلى التوراة، سفر الخروج، يلمِّ
 .10: 15، وسفر التثنية،  22-  21

، وهي فقرة تشير إلى الشخص الذي 9: 112يقتبس بولسُ هنا من كتاب الزبور، مزمور   )١( 
 يتَّكِلُ على الله ويوزّع المال على الفقراء والمساكين.
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مُحاسѧَبةِ الѧّذينَ أسѧاؤوا الظѧَنَّ فينѧا. إنَّهѧُم  بقَسوَةٍ حينَ أكونُ بَينكَُم، إذ لا بدَُّ مѧِن
ولكنَّهُم مُخطِئونَ، فѧنحَنُ وإن عِشѧنا فѧي هѧذِهِ  3يَعتقَِدونَ أنّنا نحَيا كأهلِ الدُّنيا، 

لأنّ الأسلِحةَ الّتي نحُارِبُ بها لَيسَت  4الدُّنيا، فإنّنا لا نحُارِبُ كَما يَفعَلُ أهلهُا. 
ةِ اللهِ وكأنّنѧѧا فѧѧي ذلѧѧِكَ نѧѧَدُكُّ حُصѧѧونَ أسѧѧلِحةً دُنَيويѧѧَّةً، بѧѧل نُ  حѧѧارِبُ الأباطيѧѧلَ بقѧѧوَّ

رُها تدَميرًا،  ، ونѧُزيحُ  5حُجَجِهِم الواهيةِ دَك̒ا وندَُمِّ فنَدحَضُ زَيѧفَ فѧاعِلي الشѧَّرِّ
دٍ  كُلَّ عائقٍِ يَسُدُّ طَريقَ انبِلاجِ النوّرِ في قلѧُوبِ النѧّاسِ. ونأسѧُرُ كѧُلَّ فِكѧرٍ مُتمѧََرِّ

وعِنѧدَما تكَتمѧَِلُ طѧاعتكُُم، سѧنعُاقِبُ كѧُلَّ مѧَن  6عهُُ لطاعةِ السَّيِّدِ المَسيحِ. ونخُضِ 
انظѧѧُروا إلѧѧى الأمѧѧُورِ علѧѧى حَقيقَتِهѧѧا: فѧѧإن زَعѧѧَمَ أحѧѧَدُكُم بِتكََبѧѧُّرٍ أنѧѧّهُ حѧѧَواريُّ  7 يَلِجُّ في عِصيانهِِ.

ولئنْ بالَغѧتُ قَلѧيلاً  8السَّيِّدِ المسيحِ، فليَفهَم أنّني حَواريٌّ أيضًا، بالمِقدارِ نَفسِهِ. 
نѧُهُ أن في الافتِخѧارِ بسѧُلطاني باعتِبѧاري حѧَواريَّ السѧَّيِّدِ المسѧيحِ، فѧلا أحѧَدَ يمُكِ 

بَني أو يحُرِجَني، لأنَّهُ (سلامُهُ علينا) أمَدَّني بسُلطانٍ لبنُيانِكُم لا لخѧَرابِكُم،  فمِنكُم مَن يَقولُ:  10وفيما يَخُصُّ رَسائِلي فأنا لم أسَعَ فيها إلى تخَويفِكُم أبدًَا،  9يكَُذِّ
مѧّا حُضѧورُهُ بَينَنѧا فغَيѧرُ "إنَّ كَلامَ بولسُ إلينا قاسٍ وصارِمٌ عِندَما يَبتعَِدُ عنّا، أ

أُ أن نسѧُاويَ أنفسѧَُنا بالمѧُدَّعينَ الѧّذين يَمѧدَحونَ أنفسѧَُهم حتѧّى  12 رَسَائِلي، سيَرونَهُ فِعلاً حينَ أحضُرُ بَينَكُم.فلْيَعلمَْ هؤلاءِ النѧّاسُ أنّ مѧا لَمَسѧوهُ مѧِن حѧَزمٍ فѧي  11مَهيبٍ، وكَلامُهُ سَخيفٌ".  نَحنُ لا نَتجѧََرَّ
نحَنُ الحَواريِّينَ بَعيѧدينَ عѧن مُسѧتوَاهُم. يѧا لغَبѧائِهم! هѧل يَقيسѧونَ أنفسѧَُهُم  نَبدوَ 

أمّا نَحنُ، فѧلا نَفتخѧَِرُ بمѧا أنجѧَزَهُ  13على أنفسُِهِم أم يُقارِنونَ أنفسَُهُم بأنفسُِهِم؟! 
 غَيرُنѧѧا، بѧѧل نَفتخѧѧَِرُ فقѧѧط بمѧѧا حѧѧَدَثَ فѧѧي الأمѧѧاكنِ الّتѧѧي أرسѧѧَلَنا إليهѧѧا اللهُ. وهѧѧذا

ونحَنُ لم نَتجَاوَزَ حَد̒ا في إعلانِنѧا أنّنѧا نَملѧِكُ سѧُلطةً  14السُّلطانُ يَشمَلكُُم أيضًا. 
لُ مѧѧَن بَلَّغكѧѧَُم البشѧѧُرى بالسѧѧَّيِّدِ المَسѧѧيحِ.  إنّنѧѧا لا نَفخѧѧَرُ  15علѧѧيكُم، لأنّنѧѧا نَحѧѧنُ أوَّ ѧِوَى بجُهودِ غَيرِنا مِن الدُّعاةِ، وإنّما نَفخَرُ بالعَمَلِ الذّي قمُنا بѧو أن يَقѧهِ. ونَرج

حَتىّ نبَُلѧِّغَ بِشѧارةَ السѧَّيدِِّ المَسѧيحِ إلѧى  16إيمانكُُم، وأن تمَتدََّ دَعوتنُا مِن خِلالِكُم 
لَيَنطَبѧِقُ علѧى عَمَلѧي هѧذا: "مѧَن أرادَ أن  إنّ ما جاءَ فѧي كِتѧابِ النَّبѧيِّ إرميѧا 17بِلادٍ أبعѧَدَ مѧِن بِلادِكѧُم، فѧلا يُمكѧِنُ لأحѧَدٍ أن يَتَّهِمَنѧا أنّنѧا افتخََرنѧا بعَمѧَلِ غَيرِنѧا. 
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."ِͿفليَعتزّ با ، فلا قيمةَ لمَن يَمدَحُ نَفسَهُ عِنѧدَ اللهِ، وإنّمѧا الخَيѧرُ فѧي  18 )٢(يَعتزَّ
 مَن مَدَحَهُمُ اللهُ ورَضِيَ عنهُم.

11 
 الفصل الحادي عشر

 حَواريون أنّهم يدّعون الّذين من التحّذير
، واحتمَِلوا مِنّي حَديثي عن نَفسي، حَتѧّى لѧو بѧَدا حَماقѧةً.  1 ألاَ فاصبِروا عليَّ

فأنا غَيورٌ عليكُم غَيرةَ اللهِ. فكَما يدَُبِّرُ الأبُ خُطبѧَةَ  2فاحتمَِلوهُ مِنيّ، أرجوكُم، 
عيسѧى ابنتِهِ ويَحميها، ويسَُلِّمُها طاهِرةً لزَوجِها، كذلِكَ جَعَلѧتُ إيمѧانكَُم بسѧَيِّدِنا 

وإنَّ خَوفي كَبيرٌ أن يضُِلَّكُم أحѧَدٌ  3راسِخًا حَتىّ تكَونوا مُخلِصينَ لهُ طاهِرينَ. 
نѧا  )٣(عن وَلائكѧُِم وإخلاصѧِكُم للسѧَّيِّدِ المَسѧيحِ، ويَخѧدَعَكُم كَمѧا خѧَدَعَتِ الحيѧَّةُ أمَُّ يفَ والأخطاءَ عن  4حَوّاءَ،  سѧَيدِِّنا المَسѧيحِ، ولقد جاءَكُم الذّينَ يَبُثوّنَ بَينكَُم الزَّ

هوا البشѧُرى  وعن صِفاتِ رُوحِ اللهِ، فيخُالِفونَنا ويَجحѧَدونَ تعَاليمَنѧا. ولقѧد شѧَوَّ
ѧѧيِّدِ المَسѧѧيحِ فقَبِلتمѧѧُوهُم فѧѧَرِحينَ بمѧѧا فَعَلѧѧوا.  ولقѧѧد زَعَمѧѧوا أنهѧѧُّم حَوارِيѧѧّونَ  5بالسَّ

أكѧُن بَليغѧًا، فѧلا تنَقصѧُُني وإنْ لم  6عُظَماءُ، فاعلَموا أنّي لَستُ أقَلَّ مِنهُم شَأناً، 
ѧѧحنا لكѧѧُم هѧѧذا الأمѧѧرَ فѧѧي كѧѧُلِّ حѧѧينٍ بطѧѧُرُقٍ مُختلَِفѧѧةٍ.  فهѧѧَلِ  7المَعرِفѧѧةُ، ولقѧѧد وَضَّ

ارتكََبتُ ذَنباً عِندَما بَلَّغتكُُم رِسالَةَ اللهِ دونَ مُقابِلٍ؟ بѧل تكََفَّلѧتُ بحاجيѧاتي بعَمѧَلِ 
ولقѧد اعتنѧََت بѧي جَماعѧاتٌ أخѧُرى  8 )٤(يَدي، فأنزَلتُ مَقامي، لِيَرتفѧَِعَ مَقѧامُكُم.

 .24: 9نا من كتاب النبي إرميا، يقتبس بولسُ ه  )٢(                                                                                                                                                                                            
يصف بولسُ معارضيه بالزناة الذين يدفعون العذارى المخطوبات إلى الانحراف، وهذا   )٣( 

يعتبر جريمة عقابها الطرد والإبعاد في القانون الروماني، والموت في شريعة التوراة (سفر 
 ).27- 23: 22التثنية، 

قهم برعاية أحد السادة الكبار، أو من خلال طلبهم أجرةً كان المعلّمون الإغريق يكسبون رز  )٤( 
مقابل عملهم التعليمي، أو بالاستجداء. أمّا الحواري بولس فقد اختار العمل بحرفة يدوية لسدّ 

جون من عمل بولسُ، وخاصة الذين كانوا ينتمون  حاجياته، وكان المؤمنون في كورنتوس يتحرَّ
سّر الكورنتيون عدم قبول بولس لضيافتهم تحدي̒ا لمنـزلتهم إلى طبقة النبلاء الثرية. وربما ف

وشرفهم. ولعلّ اجتناب بولسُ لقبول أجرة مالية كان كي لا ينعته الناس أنه مجرّد سفسطائي عام 
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وعِنѧѧѧدَما  9مѧѧѧِن المѧѧѧؤمنينَ، وكѧѧѧَأنيّ كُنѧѧѧتُ أسѧѧѧلِبهُُم لأخѧѧѧدِمَكُم أنѧѧѧتمُ دونَ مُقابѧѧѧِلٍ. 
سѧѧأحرِصُ ألاّ أثُقѧѧِلَ علѧѧيكُم الإخѧѧوةُ الѧѧّذينَ أقبَلѧѧوا مѧѧِن مَقѧѧدونِيا مѧѧا أحتѧѧاجُ إليѧѧهِ. واحتجَتُ وأنا بَينَكُم، لم أثُقѧِلْ علѧى أحѧَدٍ مѧِنكُم فѧي طَلѧَبِ حاجيѧاتي، ولقѧد كَفѧاني 

دُ لكُم بحѧقِّ السѧَّيدِِّ المَسѧيحِ، أنѧّهُ لѧن يَقѧدِرَ أحѧَدٌ مѧِنكُم فѧي  10 )٥(أبدًَا. وها أنا أؤَكِّ
بَ حَقيقتѧي الّتѧي أفَخѧѧَرُ بهѧا، ألا وهѧي دَعѧوتي إلѧى السѧѧَّيدِِّ  عاتِكُم لي، لا عن كُرهٍ، بѧل عѧن مَحبѧَّةٍ وإنيّ رَفَضتُ تبََرُّ  11المَسيحِ بِلا مُقابِلٍ بѧِلادِ اليونѧانِ أن يكѧَُذِّ

ولكنّي سأستمَِرُّ في تكََفُّلي بنَفسي لِكي أدحѧَضَ زَيѧفَ  12لكُم، واللهُ عَليمٌ بذلِكَ، 
هѧѧѧُم  13الѧѧѧدَّجّالينَ الѧѧѧّذينَ يَتحََيَّنѧѧѧونَ الفرُصѧѧѧةَ ليَجعَلѧѧѧوا عَمَلَنѧѧѧا مُسѧѧѧاوِياً لعمََلِهѧѧѧِم.  لحَواريِّينَ، يخѧُادِعونكَُم ويѧَدَّعونَ أنّ المَسѧيحَ الدَّجّالونَ، فاحذَروهُم، وما هѧُم بѧا

هُ فيَتَّخѧِذُ لنَفسѧِهِ شѧَكلَ مѧَلاكٍ  14أرسَلهَُم إليكُم.  ولا عَجَبَ، فحَتѧّى الشѧَّيطانُ يمѧَُوِّ
فلَيسَ مِن الغَريبِ إذن أن يأتيَ إلينا أعوانهُُ في ثيابِ الصѧّالِحينَ،  15مِن نورٍ، 

 أعمالِهِم. ومَآلهُُم سيَكونُ على قَدرِ 
 بولس معاناة

، ولѧئِنِ اعتقѧََدتمُ  16 رُ قѧَولي مѧَرّةً أخѧُرى: لا يظѧَُنَّنَّ أحѧَدٌ مѧِنكُم أنѧِّي غَبѧيٌّ وأكَرِّ
أُ على الافتِخارِ بنَفسѧي، و 17 ذلِكَ فاقبَلوا مِنيّ افتِخاري كَما تقَبَلونَهُ مِن هؤلاءِ الدَّجّالينَ. فُ كَغَبيٍّ وسأتجََرَّ لكѧِن تيََقَّنѧوا أنّ والآنَ سأتصََرَّ

فѧѧإذا تبѧѧَاهَى الآخѧѧَرونَ  18مѧѧا سѧѧأقولهُُ الآنَ غَيѧѧرُ صѧѧادِرٍ عѧѧن سѧѧَيدِِّنا المَسѧѧيحِ. 
نيَويَّةِ، أفلا أتبѧاهى أنѧا أيضѧًا؟  هѧل تحَسѧَبونَ أنكѧُّم عُقѧَلاءُ فѧي  19بإنجازاتهِِم الدُّ

فكَيѧفَ  20لٍ مُبѧينٍ. حينِ أنكُّم تحَتمَِلونَ الجَهَلةَ بكُلِّ سُرورٍ؟ حق̒ا إنَّكُم فѧي ضѧَلا
تحَتمَِلونَ مَن يَستعَبِدُكُم، ويَستغَِلُّكُم، ويَسلِبكُُم، ويَتعَالى علѧيكُم، ويَلطِمُكѧُم علѧى 

 يا للمَهانَةِ! كَم كُناّ ضُعَفاءَ في مُعامَلتِنا لكُم!  21 )٦(وُجوهِكُم؟
 ه اليدوي، معتبرين أنّ هذا العمل فاضح مهين.في كورنتوس بسبب عمليعلِّم لأجل كسب المال، أو لكي لا يعُوّل عليهم في احتياجاته. وقد انتقده معارضوه أمام المؤمنين                                                                                                                                                                                            

لمّا كان بولسُ مدعوما مِن قِبلَ مجموعات أخرى من المؤمنين في اليونان، لم يكن يقبل دعم   )٥( 
الكورِنتيين المادي له كمقابل لِما يقدّمه لهم من بركات روحية، وهو ما جعلهم مدينين له دائمًا، 

 مُلْزَما لإرضائهم.فتجنّب الاعتماد عليهم ولم يكن 
الاستعباد الذي يتحدَّث عنه الحواري بولُس هنا هو فرض القواعد والعادات الإنسانية   )٦( 
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ѧلِّ مѧُارِ بكѧأُ على الافتِخ ا يَفتخѧَِرُ بѧِهِ هѧؤلاءِ وما دُمتُ أتكََلَّمُ في غَباءٍ، فسأتجََرَّ صَميمٌ! وهُم يَتفѧَاخَرونَ لأنهѧُّم مѧِن بَنѧي يَعقѧوبَ، فأنѧا أيضѧًا مѧِن بَنѧي يَعقѧوبَ! إنهѧُّم يَتبѧَاهونَ لأنهѧُّم عِبرانِيѧّونَ، وأنѧا أيضѧًا عِبرانѧِيٌّ  22الدَّجّالونَ بكُلِّ جѧُرأةٍ. 
، فأنѧѧا أنحѧѧَدِرُ أيضѧѧًا مѧѧنَ ويَفتخѧѧَِرونَ أنهѧѧُّم يَنحѧѧَدِرونَ مѧѧِن نَسѧѧلِ النّبѧѧيِّ إبѧѧراهيمَ 

فكَيفَ يَتبَاهَونَ بخِِدمتِهِم للسَّيدِِّ المَسيح؟ِ فسѧأتكََلَّمُ كѧالمَعتوهِ  23 )٧(الأصلِ نَفسِهِ.
لأنّي أفوقهُُم في خِدمَتي لهُ (سلامُهُ علينا)، ففي سَبيلِهِ كُنتُ أجُاهِدُ أكثرََ مِنهُم، 

ضѧѧتُ للجَلѧѧدِ والتَّعѧѧذيبِ  وذقѧѧُتُ ألوانѧѧًا مѧѧِن المѧѧَوتِ أكثѧѧَرَ مѧѧِنهُم. وسѧѧُجِنتُ وتعََرَّ ة تِسѧѧѧعاً وثلاثѧѧѧينَ جَلѧѧѧدةً.  24 فقѧѧѧد جَلѧѧѧدَني اليَهѧѧѧودُ خَمѧѧѧسَ مѧѧѧَرّاتٍ، فѧѧѧي كѧѧѧُلِّ مѧѧѧَرَّ ة. وضѧѧَرَبَني الرّومѧѧانُ بالعِصѧѧيِّ مѧѧَراتٍ ثلاَثѧѧًا.  25 ورَجَمѧѧوني بالحِجѧѧارةِ مѧѧَرَّ
كѧامِلاً، بنَهѧارِهِ وليلѧِهِ، فѧي وتحََطَّمَت بي السَّفينةُ مѧَرّات ثلاثѧًا. وقضѧََيتُ يَومѧًا 

وواجَهتُ فѧي أسѧفارٍ عَديѧدةٍ مَخѧاطِرَ  26عَرضِ البَحرِ بَعدَ أن غَرِقت سَفينتي. 
مِن الأنهارِ الجارِفةِ، ومَخاطِرَ مِن قطُّاعِ الطُّرُقِ، ومَخѧاطِرَ شѧَتَّى مѧِن اليَهѧودِ 

فѧѧارِ، ومَخѧѧاطِرَ فѧѧي ومѧѧِن غَيѧѧرِ اليَهѧѧودِ، ومَخѧѧاطِرَ فѧѧي المѧѧُدُنِ ومَخѧѧاطِرَ فѧѧي القِ 
لقد اجتهََدتُ وعانيѧتُ فѧي سѧَبيلِ  27البَحرِ ومَخاطِرَ مِن الذّينَ يدََّعونَ الإيمانَ. 

ѧѧѧهَرَ، وقاسѧѧѧيتُ جوعѧѧѧًا وعَطَشѧѧѧًا وبѧѧѧَردًا وعѧѧѧَراءً.  ѧѧѧيِّدِ المَسѧѧѧيحِ التَّعѧѧѧبَ والسَّ ѧѧهِ، انشѧѧِغالي اليѧѧَومِيُّ بكѧѧُلِّ جَماعѧѧاتِ المѧѧؤمن 28السَّ ينَ الّتѧѧي ويَنضѧѧافُ إلѧѧى هѧѧذا كُلِّ
مѧѧِن أجلѧѧِهِ؟! وعِنѧѧدَما يَضѧѧِلُّ أحѧѧَدُهُم عѧѧنِ الإيمѧѧانِ، فكَيѧѧفَ لا أغضѧѧَبُ علѧѧى مѧѧَن فعِندَما يَضعفُُ إيمѧانُ أحѧَدِهِم، فكَيѧفَ لا أتعѧَاطَفُ مَعѧَهُ ولا أحѧزَنُ  29أرعاها. 
غѧѧمَ فѧѧإذا كُنѧѧتُ مُضѧѧطَر̒ا للافتِخѧѧارِ، فѧѧإنيّ سѧѧأفَتخَِرُ بمѧѧا يظُهѧѧِرُ عَزْمѧѧي رَ  30 أضََلَّه؟ُ!

فعِندَما كُنتُ في مَدينةِ دِمَشѧقَ، أمѧَرَ الحѧاكِمُ الѧّذي  33- 31الضَّعفِ الذّي أقاسيهِ. 
أن تحُرَسَ بوَّابѧاتُ المَدينѧةِ  )٨(يَعمَلُ تحَتَ سُلطةِ المَلِكِ الحارِثِ، مَلكِ الأنباطِ،

 المناقضة للحرية التي تتمتَّع بها جماعة أتباع السيد المسيح.                                                                                                                                                                                           
كان الدعاة الدجّالون يهودا مثل بولسُ. وكان هؤلاء الدجّالون يعلّمون الناس أنه من الواجب   )٧( 

على غير اليهود تبنيّ العادات اليهودية والتهوّد كي يصبحوا جزءًا من أمُّة الله. أما بولسُ، فكان 
 يعلّم الناس بوحيٍ من الله أنّ كلّ الذين يتَّبعون سيدنا عيسى (سلامه علينا) هم أمّة الله الحقيقيةّ.

ج ابنته إلى أنتيـباس بن   )٨(  هيرودس، حاكما على العرب  كان الملك الحارث الرابع، الذي زوَّ
للميلاد. وربما كان الإمبراطور  40قبل الميلاد إلى سنة  9الأنباط لمدّة تمتدّ تقريبا من سنة 
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ѧةٍ، وأنزلѧَُّي قفѧولكنّ إخواني دَبَّروا أمري فوَضَعوني ف . وني حتىّ يقُبَضَ عليَّ
مِن نافذِةٍ في السّورِ تطُِلُّ على خارِجِ المَدينةِ، فنَجَوتُ مِن يَدِ الحاكِمِ. ولَيَشѧهَد 

 أنيّ في هذا مِن الصّادِقينَ. -تبَارَكَ إلى الأبَدِ -اللهُ الأبُ الرّحيمُ لِسَيِّدِنا عيسى 
12 

 الفصل الثاّني عشر
 بولس رؤى

ؤى الّتѧي لا فائدةَ ترُجى مِنَ التَّباهي والتفّاخُرِ، ولكنيّ مُضطَرٌّ إلى ذلѧِكَ حَتѧّى أدُافѧِعَ  1 عن مَكانَتي كحَواريِّ سَيدِِّنا المَسيحِ، فѧدَعوني أحѧَُدَّثكُُم الآنَ عѧن الѧرُّ
عَشَرةَ سَنةً رُفِعتُ فَجأةً إلى السَّماء الثاّلثةِ، إلى حَضرةِ اللهِ تعَالى. فهل حѧَدَثَ بѧَعَ فѧاعلَموا أنѧّي مُنѧذُ أر 2تجََلَّت لي مِنَ اللهِ وعن غَيرِها مِمّا كَشَفَهُ لي تعَالى. 

نعѧѧم، اللهُ وَحѧѧدَهُ  3ذلѧѧِكَ بجِسѧѧمي أم بغَيѧѧرِ جِسѧѧمي؟ لا أعلѧѧَمُ، بѧѧل اللهُ هѧѧو العَلѧѧيمُ! 
إلѧى  أنѧي رُفِعѧتُ  4يَعلَمُ إِن كُنتُ رُفِعتُ بِجِسمي أو بغَيرِ جِسمي. ولكنѧّي أعلѧَمُ 

حَضѧѧرةِ اللهِ، إلѧѧى فѧѧِردوسِ النَّعѧѧيمِ، وهُنѧѧاكَ سѧѧَمِعتُ أمѧѧُورًا مُدهِشѧѧةً لا يُمكѧѧِنُ 
إنّ هѧѧذا الحѧѧَدَثَ يَسѧѧتحَِقُّ  5 )٩(التَّعبيѧѧرُ عَنهѧѧا، ولا يحѧѧَِقُّ للإنسѧѧانِ النُّطѧѧقُ بهѧѧا.

وحتىّ لو افتخََرتُ بѧِهِ،  6الافتِخارَ، ولكنيّ لن أفتخِرَ بِهِ، بل سأفتخَِرُ بضَعفي. 
فأنѧѧا لَسѧѧتُ غَبيѧѧ̒ا، لأنّ كѧѧُلَّ مѧѧا ذَكَرتѧѧُهُ حَقيقѧѧةٌ. ومѧѧَعَ ذلѧѧكَ امتنََعѧѧتُ عѧѧن التبѧѧّاهي 
بنَفسي، لأنيّ أرُيدُ مِن النѧّاسِ أن يَعرِفѧوا حَقيقَتѧي بِسѧَماعِ كَلامѧي والنظѧَّرِ فѧي 

فقѧد سѧُمِحَ لأحѧَدِ  وبسَببَِ عَظمةِ التَّجَلِّيّاتِ الّتي عايَنتهُا، وكѧَي لا أتكََبѧَّرَ بهѧا 7 أعمالي فَقَط.
بَني كشѧѧَوكةٍ تنَغѧѧَرِزُ فѧѧي  -وهѧѧو عѧѧَونٌ مѧѧِن أعѧѧوانِ الشѧѧَّيطانِ -أعѧѧدائي  أن يعѧѧَُذِّ

الروماني "كاليغولا" قد أعاد دمشق إلى مملكة الحارث من جديد، لأنها كانت فيما سبق جزءا من                                                                                                                                                                                            
 أراضي مملكته.

د "الجنةَ"، على الأرض في الحياة الآخرة، لكنها الآن تقول النصوص اليهودية إنّ الله سيوجِ   )٩( 
 محفوظة في السماوات. وهي نظير جنة عدن التي عاش فيها آدم وحواء.
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فاسѧѧتنَجَدتُ بمѧѧَولايَ عيسѧѧى ثѧѧَلاثَ مѧѧَرّاتٍ أن يُبعѧѧِدَ عنѧѧّي شѧѧَوكَةَ  8 )١(جِسѧѧمي!
فقѧѧالَ لѧѧي: "فَضѧѧلي يَكفيѧѧكَ، ففѧѧي ضѧѧَعفِكَ تكَتمѧѧَِلُ قѧѧُدرتي". إذن بكѧѧُلِّ  9اللَّعѧѧينِ. 

ةَ الكامِنѧةَ فѧيَّ إنّمѧا هѧي قѧوّةُ سُ  رورٍ أفتخѧَِرُ بضѧَعفي، لكѧي يَعلѧَمَ النѧّاسُ أنّ القѧوَّ
ѧѧيِّدِ المَسѧѧيحِ!  ѧѧعفَ والإهانѧѧةَ  10السَّ ѧѧلَ الضَّ وإنѧѧّي لأرضѧѧَى فѧѧي سѧѧَبيلِهِ أن أتحََمَّ

ةِ مَولايَ المَسيحِ. قَويٌّ والبَلاءَ والاضطِهادَ وكُلَّ المَصائبِ، فأنا حِينَ أكونُ ضَعيفاً، فإنيّ في الحَقيقةِ   )٢(بقوَّ
 بولس اهتمامات

فتُ كَغَبيٍّ حينَ تبَاهَيتُ بنَفسي. ولكنَّكم دَفَعتمُوني إلى ذلكَ دَفعًا!  11 لقد تصََرَّ
وكѧѧان مѧѧِنَ الواجѧѧِبِ علѧѧيكُم أن تفَتخѧѧَِروا بѧѧي، لا أن تѧѧَدفَعوني إلѧѧى الافتِخѧѧارِ 

ѧا لَسѧيئاً، فأنѧَاوِي شѧُدَّجّالينَ بنَفسي، فرَغمَ أنيّ لا أسѧؤلاءِ الѧن هѧِأنًا مѧلَّ شѧَتُ أق فحѧينَ كُنѧتُ مَعكѧَُم بَرهَنѧتُ لكѧُم أنѧّي حѧَواريُّ  12الذّينَ يدََّعونَ أنَّهُم حَوارِيوّنَ. 
السَّيِّدِ المَسيحِ بصَبْري على كُلِّ ضѧيقٍ، وبالكَرامѧاتِ الّتѧي جѧَرَت علѧى يѧَدي، 

فهل عاملتكُُم مُعامَلѧةً  13ها بَينكَُم. وبالأعمالِ الخارِقةِ والمُعجِزاتِ الّتي أظهَرتُ 
أدنى مِن الجَماعاتِ الأخرى؟ إلاّ أنِّي لم أثُقѧِلْ علѧيكُم بمَعاشѧي! فѧإن كѧانَ هѧذا 

ةِ الثاّلثةِ. ولن أثُقِلَ عليكُم بحاجياتي، فأنѧا  14 ظُلمًا، فأرجوكُم سامِحوني! أنا مُستعَِدٌّ الآنَ أن أزورَكُم للمَرَّ
مѧѧالكَُم. وإنѧѧّي لكѧѧُم فѧѧي إيمѧѧانِكُم أبٌ حَنѧѧونٌ، فѧѧالأولادُ لا ينُفِقѧѧونَ أرُيѧѧدُكُم أنѧѧتمُ لا 

فهѧا أنѧا أبѧذلُُ نَفسѧي ومَعَهѧا  15على والديهِم، بل ينُفِقُ الوالدانِ علѧى أولادِهѧِم. 
كѧѧُلُّ شѧѧَيءٍ مѧѧِن أجلِكѧѧم بكѧѧُلِّ سѧѧُرورٍ. فѧѧإن كѧѧانَ حѧѧُبُّكُم مُهجتѧѧي، فكَيѧѧفَ تبَخَلѧѧونَ 

؟  عضѧѧًا مѧѧِنكُم يَعترَِفѧѧونَ أنѧѧّي لѧѧم أثُقѧѧِلْ علѧѧيكُم بحاجيѧѧاتي، إنّ بَ  16بحѧѧُبِّكم علѧѧيَّ
جѧالِ الѧّذينَ أرسѧَلتهُُم إلѧيكُم  17والخَديعةِ! ولكѧѧѧنهُّم يَزعُمѧѧѧونَ فѧѧѧي الوَقѧѧѧتِ نَفسѧѧѧِهِ أنѧѧѧّي مُحتѧѧѧالٌ أسѧѧѧلِبكُُم أمѧѧѧوالكَُم بѧѧѧالمَكرِ  هل أكونُ قد استغَلَلتكُُم مِن خѧِلالِ الرِّ

يطُلق على الأشخاص الذين يسُـبِّبون العذاب والإرهاق للآخرين لقب الأشواك في كلّ من   )١(                                                                                                                                                                                            
؛ وميخا، 24: 28; 6: 2الكفل)،  ) وكتابات الأنبياء (حزقيال (ذو55: 33التوراة (سفر العدد، 

7 :4.( 
في الديانات الوثنية، كان يتمّ عرض القوّة الإلهية من خلال العجائب الخارقة، أما بالنسبة إلى   )٢( 

 بولس، فإن قوّة الله هي التي تمكّن الإنسان الضعيف في ذاته من التحمّل والصبر.
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ولقѧد رَجѧَوتُ الأخَ تيتѧوسَ  18 )٣(عاتِ مѧِن أمѧوالِكُم؟لِيُساعِدوكُم في جَمعِ التَّبَرُّ 
أن يَزورَكُم، وأرسَلتُ مَعَهُ الأخَ الѧّذي ذَكَرتѧُهُ سѧابِقاً. فهѧل أخѧَذَ تيتѧوسُ لنَفسѧِهِ 

لأخشى أن أجِدَكُم على غَيرِ ما أرُيدُ وتجѧَِدوني علѧى غَيѧرِ مѧا ترُيѧدونَ عِنѧدَما وإنѧѧّي  20المَسѧѧيحِ واللهُ يَشѧѧهَدُ لنѧѧا، وإنّمѧѧا قَصѧѧدُنا، يѧѧا أحِبѧѧائي، ترَسѧѧيخُ إيمѧѧانِكُم. أنّنا ندُافِعُ عن أنفسُِنا بكُلِّ ما نَقولهُُ. كَلاّ، إنّنѧا أتبѧاعُ السѧَّيدِِّ  ورُبَّما تعَتقَِدونَ  19 )٤(شَيئاً؟ ألم يكَُن مِثلي صادِقاً مُستقَيمًا؟ ألم نَسلكُْ مَعًا الطّريقَ القَويمَ نَفسَه؟ُ
بٌ وافتѧѧِراءٌ، أزورُكѧѧُم، وأخѧѧا فُ أن يَكѧѧونَ بَيѧѧنكَُم نѧѧِزاعٌ وحَسѧѧَدٌ وغَضѧѧَبٌ وتحѧѧََزُّ

وأخѧѧѧافُ أيضѧѧѧًا أن يѧѧѧُذِلَّني رَبѧѧѧّي بسѧѧѧَبَبكُِم عِنѧѧѧدَما  21وشѧѧѧَتائمُ وكِبريѧѧѧاءُ وفِتنѧѧѧةٌ. 
أزورُكُم، فأبكي لِفَشَلي في إِرشادِ الذّينَ أذنَبوا مِن قَبلُ ولم يَتوبوا ولم يَرجِعوا 

 سادٍ وفَحشاءَ وفِسقٍ.عمّا ارتكََبوا مِن فَ 
13 

 الفصل الثاّلث عشر
 أخيرة تحذيرات

ستكَونُ هذِهِ زيѧارتي الثاّلثѧةَ لكѧُم. وعِنѧدَما أصѧِلُ إلѧيكُم، سѧأعمَلُ بَيѧنكَُم بمѧا  1
ولقѧد  2 )٥(جاءَ في التوّراة: "لا حُكمَ في قضَيةٍّ إلا بشَهادةِ شѧاهِدينِ أو ثلاثѧةٍ"،

رُ علѧى سѧَمعِكُم مѧا حَذَّرتكُُم في زيѧارتي الثاّنيѧةِ  إلѧيكُم، والآنَ وأنѧا غائѧبٌ أكѧَُرِّ
أنّ امتناعه عن قبول دعم ماديّ من الكورِنتيين،  كان الدجّالون الذين يعارضون بولُس يدَّعون  )٣(                                                                                                                                                                                            

دليلٌ على عدم حبِّه لهم. واتهّموه بقولهم إنّ استقلاله المادي ناتج عن سرقة المال الذي جمعه 
 لإغاثة المؤمنين الفقراء في القدس.

ي أراد بعض المؤمنين في كورنتوس إعلاء شأنهم في المجتمع من خلال تقديمهم الدعم المال  )٤( 
للحواري بولس باعتباره معلمًّا مهم̒ا. وعندما رفض قبول دعمهم، انتقدوه كثيرًا، كما انتقدوه 

 أيضا بسبب جمعه المال لمساعدة المؤمنين الفقراء في القدس.
) على اليهود وجوب شاهدين على الأقل حتىّ 15: 19; 6: 17تفرض التوراة (سفر التثنية،   )٥( 

: 18إلى شخص ما. وقد اتَّبع أتباع السيد المسيح هذه القاعدة (انظر متَّى، يتمكّنوا من توجيه تهمة 
). اعتبر بولسُ زيارته الموالية إلى كورِنتوس بمثابة 19: 5; والرسالة الأولى إلى تيموتاوي، 16

 دعوة قضائية في محكمة ووعدهم أنهّ سيكسب القضيَّة.
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قلتهُُ سابِقًا، فاعلَموا أنѧّي إذا حَضѧَرتُ بَيѧنكَُم لѧن أشѧُفِقَ علѧى الѧّذينَ أذنَبѧوا مѧِن 
وهذا هѧو دَليلѧي القѧاطِعُ الѧّذي طѧالبتمُ بѧِهِ دائمѧًا  3قَبلُ، ولم يَتوبوا عن ذنُوبِهم. 

دِ المَسيحِ! تزَعُمونَ أنѧّي كُنѧتُ بَيѧنَكُم ضѧَعيفاً ذَلѧيلاً، على أنيّ أتكََلَّمُ بلِسانِ السَّيِّ 
تѧِهِ.  ، وأنѧا سأحاسѧِبكُُم بقوَّ ةِ اللهِ، كَمѧا هѧو شѧأنُنا نَحѧنُ  4فاعلَموا أنّ سѧَيِّدَنا عيسѧى لѧَيسَ ضѧَعيفًا بѧل إنѧّهُ قѧَويٌّ إنهُّ وإن بَدا في صَلبِهِ ضَعيفاً، فإنّهُ الآنَ حѧَيٌّ بقѧوَّ

يشُ الضُّعفَ نَفسَهُ، ولكنّنا عِندَما نَتعَامَلُ مَعكَُم سنَنعَمُ بحَياةِ السѧَّيدِِّ أتباعُهُ إذ نَع
اختبَِروا أنفسѧَُكُم، وتبََيَّنѧوا إن كُنѧتمُ فѧي الإيمѧانِ راسѧِخينَ. أجѧل، علѧيكُم أن  5 )٦(المَسيحِ القَويةِّ بفَضلِهِ وقدُرَتِهِ تعَالى.

سѧَيدَِّنا عيسѧى المَسѧيحَ يَسѧكُنُ قلѧُوبَكُم، إلاّ إذا  تخَتبَِروا أنفُسَكُم! ألاَ تعَرِفѧونَ أنّ 
ولكنَّكُم ستعَلَمونَ لا رَيѧبَ حѧينَ أزورُكѧُم  6فَشِلتمُ في امتِحانِكُم وعُدتمُ خائِبينَ. 

وإنѧّي أسѧألُ اللهَ ألاّ ترَفضѧُوا  7أنيّ حَواريُّ المَسيحِ وأنّي فزُتُ في الامتِحѧانِ.  أعѧѧُاقِبَكُم بسѧѧُلطتي، حَتѧѧّى لѧѧو بѧѧَدَوتُ للنѧѧّاسِ فاشѧѧِلاً وغَيѧѧرَ قѧѧادِرٍ علѧѧى مُمارَسѧѧةِ لمُذنِبينَ، وأرجو أن تتَوبوا قَبلَ مَجيئي إليكُم لِكѧَي لا تأديبَنا فتكَونوا بذلِكَ مِن ا
ѧѧѧوابَ، ولكنѧѧѧّي مُضѧѧѧطَرٌّ  8سѧѧѧُلطَتي.  فѧѧѧلا حاجѧѧѧةَ لتنَفيѧѧѧذِ سѧѧѧُلطتي إن فَعلѧѧѧتمُ الصَّ

ѧѧوابِ. لمُمارَسѧѧةِ سѧѧُلطتي علѧѧيكُم فقѧѧط عِنѧѧدَما تبَتَ  فѧѧنَحنُ علѧѧى  9عѧѧِدونَ عѧѧَن الصَّ
استِعدادٍ أن نَبدو ضُعَفاءَ إن كانَ هذا يؤدّي إلى تقَويѧةِ إيمѧانكُِم، ونѧَدعو اللهَ أن 

سѧالةَ وأنѧا غائѧِبٌ عѧنكُم،  10تكَونوا في إيمانكُِم راشِدينَ.  وأكتبُُ إلѧيكُم هѧذِهِ الرِّ
فلقد أمَرَني مَولاي (سѧلامُهُ علينѧا) أن راجِياً ألاّ أقسُو عليكُم حينَ أحَِلُّ بينَكُم. 

خَ إيمانكَُم، لا أن أهدِمَهُ.  أرَُسِّ
 ختامية تحيّات

وفѧѧي الخِتѧѧامِ، يѧѧا إخѧѧوتي فѧѧي الإيمѧѧانِ، أصѧѧلِحوا مѧѧا بَيѧѧنَكُم مѧѧِنَ الأخطѧѧاءِ،  11
واعمَلوا بما نَصَحتكُُم بِهِ، وكونوا فѧي وِفѧاقٍ وسѧَلامٍ، فѧاͿُ الѧّذي يَمѧنحَُ المَحَبѧّةَ 

واعلَمѧوا  13سَلِّموا بَعضُكم على بَعضٍ بقُبلَةٍ طاهِرةٍ.  12والسَّلامَ يَكونُ مَعكَُم. 
الموجودين حولهم بانبهارهم بفصاحة القادة كان المؤمنون في كورنتوس يشبهون الوثنيين   )٦(                                                                                                                                                                                            
وبمعجزاتهم، وكانوا يعظّمون المتكلِّمين وصانعي المعجزات أكثر من تعظيمهم Ϳ. لهذا السبب 
كان بولسُ يؤكّد للكورِنتيين أن قوّة الله قد كُشِفَ عنها في عمل سيدنا عيسى (سلامه علينا)، أي 

 فاً.في تضحيته على الصليب، الذي بدا لهم ضع
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رَجاؤُنا أن تكَونَ مَحبةُّ اللهِ مَعكѧَُم جَميعѧًا،  14المؤمنينَ يسَُلِّمونَ عليكُم. أنّ كُلَّ 
 وأن يَكونَ فَضلُ سَيِّدِنا عيسى المَسيحِ بَينَكُم، وأن يدَومَ توَاصُلكُُم برُوحِ اللهِ.


